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EESSÕNA.

Feele sõnavara on alati muutuv.Selles esineb d-'nopmi kat. -1 lu­

mi st võõrmo jtjdele. Sõnavara on otseselt seotud nii inimeste toot­

mise kui ka igasuguse muu tegevusega.ühiskonna,teaduse.kunsti. 

tehnika arenguga,millest tingitult toimub ka sõnavara muutumine. 

Kaugesse minevikku tagasi ulatuvad sõnad viitavad asjaoludele ja 

nähtustele,mida tundsid meie muistsed esivanemad. 

Laenud naaberrahvaste keeltest osutavad vastastikustele läbi­

käimistele ja sidemetele .Ka soome-ugri. rahvad on suhelnud nii 

omavahel kui ka naabritege,mille tulemusena on rikastunud sõna­

vara ja kogu keel. 

Arheoloogilistel andmetel olid läänemeresoome hõimud ja hoimu- 

liidud välja kujunenud juba I aastatuhandel e.m.a. Hõimukeeled 

rühmitusid hõimuliitude keelteks.mis on saanud tänapäeva lääne­

meresoome keelte kaugeks aluseks.1 

Liivlasi neetakse *4heks vanemaks lä^nemeresonme hõimuks.Ajaloo 

käigus on liivi keel taandunud ja tänapäeval säilinud veel vaid 

vähestes kohtades Läti NSV-s Kuramaal Kolka fBomesnäsi) neemel 

awuvais rannakülades.Ka sealsetes külades pole liivlased enamuses. 

Kui veel viieteistkümne aasta eest võis kuulda külatänaval liivi-

1 F.A r i s t e.Läänemeresoome keel+e kujunemine ja v^nem arene 
misjärk,ENSV TA Ajaloo Instituut.Eesti rahva etnilisest aja­
loost , Tallinn 1956.lk.15.
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keelset kõnet,siis nüüd on see muutunud haruldaseks.Liivlaste 

arv on vähenenud pidevalt.Kui feodarlkorra kehtides olid liiv­

lased läti naabritest rohkem eraldatud kalastuse tõttu,siis ka­

pitalistlik kord viis nad lätlastele lähemale.Ühtlasi hakkas 

läti iovinism liivlasi teadlikult iimberrahvustama .Kepi tali st- 

liktjkorra ajal tekkinud rahvuslik liikumine oli niivõrd jõuetu, 

et see ei suutnud liivlaste üldist lätistumist pidurdada.Praegu 

on liivlastel k’:ll kõik rahvuslikud vabadused,kui d II maailma­

sõda laastas liivlasi kõige rohkem.Suur osa emigreerus,noored 

läksid linnadesse ning liivlaste arv on liiga väike,et säili­

tada keelt.Kohalike haritlaste andmeilk kõneleb liivi keelt 

tänapäeval umbes kolmsada inimest.Et keel on hääbumas,tuleb ka­

sutada viimaseid võimalusi liivi keele m^terjalik^gude täienda­

miseks ja nende teaduslikuks uurimiseks. .

Esitatava töö eesmargiks on vardelda liivi keele tarbeala^t 

sõnavara,süstematiseerida seda ja analüüsida ka sõnade etümo­

loogilist külge.

Töö ehitatakse üles temaatilisel alusel ja vastavalt sellele 

jaotatakse peatükkideks.! peatükis vaadeldakse mööbliesemete 

nimetusi,TT peatükis mööbliga seotud viide- jr pesuesemete nime­

tusi, ITT peatükki on paigutatud riiete ja ehete nimetused,IV ja 

V peatükk käsitlevad õmblustarbeid ja ketruse ning kudumisega 

seotud sõnavara.Järgnevates peatükkides esitatakse korvide, 

puunõude,sööginõude ja -riistade nimetused.Edasi järgnevad 

välistöödel kasutatavate esemete.tööriistade jr lõpuks mitme­

suguste väikeste tarbeesemete nimetused.Mõningatele peatükkidele 

on juurde lisatud ka joonised j? fotod.Käsitletavaid sõnu püütak 

se ka etümologiseeridr. Enamikule meie oma sõnavara sõnadele li­

satakse vasteid ka teistest sugulaskeeltest,laenude suhtes piir­

dutakse teinekord viitega algkeelele.Paralleelselt sõnavaraga 
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rntakse ka mõningaid etnograafilisi seletusi.Täpsuse mõttes jäe­

takse algallikates esinev transkriptsioon jr tõlked.Sõnaraama­

tute (v.a. L.Kettuse Liwisctees wörterbuch) kasutamisele eraldi 

ei vi idata,Allikatena on kasutatud L.Kettuse ” Liwisebes wörter­

buch mit grammatisõber einleitung" .Helsinki 1938.L, kettuse 

” Untersuchung über die livisohen Spracbe' .Tartu 1926.E.N.Setä- 

lä ”Nävtteitä liivin kielestä*;  Helsinki 1953. E. Ttkose . Y, Toi vose 

” Suomen kielen etymologinen sanakirja ’’ .Helsinki 1962 jm.teoseid 

ning ekspeditsioonidel kogutud materjale.Töö autor on viibinud 

Läti NSV folsi rajooni Kolka,LitrÕgi.SikrÖgi,^ostrõgi,Tiza ja 

Ira kalades.kust kogus materjali Emma Hausmanni,Lina /nderseni, 

Peter "Di^leri.Katrin Krassoni jt. keelejuhtide käest.

Diplomitöö lorus esitatakse liivikeelsete sõnade indeks.lahendite 

seletused ja kasutatud kirjanduse nimestik.
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I. MÖÖBLIESEMED.

liivlased elavad lihtsalt ja tegnsihoidlikult.Eluhooned on neil 

samasugused kui mei1,eestlastel.Keed on puuehitused,mis pole eri­

ti ruumikad,sest enamasti on kaks tuba ja köök.Ka sisustuses va*  

litseb tagasihoidlikkus.Seal,pole midagi liigset,ainult kõige 

tarvilikumad mööbliesemed: istmed,laud.voodi ja kapid.millede 

nimetusi selles peatükis käsitletakse.

1 vrd.ka L.K e t t u n e n ,LW 22.

Istmed.

berjk ' pink'.

ma magis sür beqk päi *Mp  magasin suurel pingil’ (PDP).

berjk tsärks^B,ku ištap pä.l$ 'Pink kägiseb.kui istutakse peale’ 

(LW 437).
7 ' - x  \ v - - -sepiski skutk,kisvse neitstan ind leks.se um nä'nD,ku nänttan

_ \ - \ x -
beijk^tagan surt^tabard likk^b^D 'See väike tüdrukuke,kes neidu­

dega kaasa läks,see on näinud,kui nende pingi taga suured sabad 

liikusid’ (LT 15)v
. x. h . ' • >' -sisuta magis selliz aigaD s1e beijk päi ’Siis tQ magas mõne aja 

pingil’ (KLJ 11Q). 
• — .sTe um o’i begk.ku seizab o’i jürsd 'See on ahjupink,kui seisab 

ahju juures’ (KKK),

ne'it^ta fiks tafeis^pand^õ' i beijk päi ma’ggSm te'iz 'Nii ta 

[tulnud] ruttu tagasi.heitnud ahjupingi peale magama jälle’(Ulg 116)
/X — \ 1 - V V \

nit^tam nuoma ’gg?n o'i berjk päi,kainet tuntute ' 1 s ^e nuof miez^, 

länd^ie'tsperi 'Nüüd ta on maganud ahjupingi peal,kuni tulnud 

jälle see noor mees,läinud ära' (ULS 116).

Vasted on olemas ka sugulaskeeltes vdj penkki,sm penkki.krj penk- 

ki. Sõnn on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.benke.(SEES ITT 

519).1
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kres 'järi’.

kreš' urn piski ra’i 'Järi on väike tool' (PKP).

Liivlased, on nimetuse tuletanud läti sõnast kresls ' L7/ 153).

ra *i ' tool'.

e urn viza ra'i 'See on kõva tool’ <EHK). 

ma istaB ra ' i päi 'Ma istun toolil’ fPBp). 

ta äluB ra'ikkjks 'Ta kiigub tooliga ' (EHK). 

poiski murdu 7^ ra ’ i kat‘ki 'Poisike murdis tooli katki' (EHK), 

tarn’ istdn rai’ päi un ni se pä~ni'ggSl urn' sisk^n tända un tarn' 

sand kiziz^ks 'Ta on istunud toolile ja niiud see juuksenoel on 

torganud teda ja ta on saanud vihaseks' (NLK 83).

si^ nei ki'zzi ta uttis sie ra'i un leks un a'iliz ietspeäÄi . - - . —
tuni2d tu'bb3 'Siis ta nii vihaselt võttis selle tooli ja läks 

ja jooksis teise tuppa*  (ULS 140).
' \/-S ' «**  ' /*\

nEika vana miez siest ädagSst sa-ödegan un ra'i pält pirandSl 

mas sälganas sa'dddn un Ör»^tieÖ,mis s^-e ni urn 'Nii ka vanamees, 

selles*  hirmust ehmunud,kukkunud toolilt põrandale sellili maha 

ega tea,mis see niisugune on' (KLJ 485). 
.b\ -

kleza-jalga ra’i 'Vigase jalaga tool*  (LW 139).kne'bbdlSks ra'i 
a - _ x \ ’

'tugitool’. kne'bb^l urn ra'jjan jura ti'ed^t lõda^vaštS kienda 
X _

veip^sälgd no'jjd 'Seljatugi on tooli 

juurde tehtud laud,mille vastu võib 

selga toetada' (LW 328).

Sugulaskeeltest esineb 'rahi' soome 

keeles pingi tähenduses,samuti esineb 
। 1
rahi karjala rahvalauludes.Sõna on 

läänemeresoome päritoluga (SKES TII 712). 

Toolid on liivlastel lihtsad,ilma kaunis­

tusteta, võrdlemisi kaasaegsed.Ainult mõnes Joon.1.
koh^s on säilinud vana käsi tööd,vt.joon.1. 
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zedSl ’iste,tugitool’.

istä zedal päi 'Istu tugitooli’ (LW 399).

Nimetus on tulnud, keelde keskalamsaksa sonist sedel,sättel, 

(LW 599). 

karinttdB ’nagi’.

Kasutusele on voetud sõne läti keelest.vrd.kerinät (LW 1o7).

käp 'kapp’.

ma leks käp jurd kruz? vetam 'Ma läksin kapi juurde kruusi võt­

ma’ (KLLR 7). ta leks käv jür un gaziz iIdVemda-po^a immer ’Tp 

läks kapi juurde ja ajas koorepoti ümber' (VL 121).

Vastavalt otstarbele on o’rant^k^p ’ riidekapp j, ristõ t^ käp Nõu­

dekapp ', rontt*t vk»p ’raamatukapp',piski^käp ’öökapp’,glos käp 

'klaasuksega kapp'.saina^käp 'seinakapp',kielavkäp ’kellak»pp’. 

Vasteid on ka teistes sugulaskeeltes.sm kaappi,vdj kappi.Sön» 

on germaani laen,vrd. mrts skäp.kasks schap (SKES I 135). 

kummuoD ’kummut'.

laua nurga juures,ei saa seitse aastat mehele' (EHK).

un^ta-m vie'ddon sie suormaks suormstB ulzS un^pant kumot^ päl"õ 

’Tp on võtnud selle sõrmuse sõrmest ja pannud kummutile’ (LT 22), 

ni^ nuor^izand^um kittSn,laz läkkS vaõ^lam.kum^od jalga tagan 

uid suormz>ks ’NüBd noorhärra on Öelnud^ mingu vaatama,kummuti 

jala taga on sõrmus’ (LT 23).

Sõna on laenatud saksa keelest,vrd.kommode (LW 162). 

lõda 'laud’

lod® urn nela^kantlimi 'Laud on neljakandiline' (LW 1o5). 

pi'n urn lodan sild ‘Koer on laua all' (LV 8).

lä’m lõda jü'r 'Läbme lau» juurde ' (LW 2o3). 
X X

ta um siela-puol loda ’Ta on sealpool lauda ’ (EHE).

ku istäV Igda nurga päl.äB sö seitse aigastidi miesta 'Fui istud 
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iks seji lõda jurs-* urn veitti 'Üks sööjo laua ,luures on vähem’ 

(LAK). ku lekšta lõda just,sis 4L kitti st 5 ?ittumal,ku tu'1'tt^ 

jur£,sis^kittist^ jätk jumal 'Kui mindi l°ua juurest,siis öeldi 

vai tüma-', kui tuldi laua juurde,siis öeldi "jätku” ’ (LW 5).

nei' tarn’ andSn sell'i piški lõda tarn'man un kftn: ” ku sa tW'd 

sieda,siz kit kuolm kird: Inda la'gt!” 'Nii ta on andnud talle 

sellise väikese laua jn öelnud: "Kui sa tahad süüa,siis ütle koltn 

korda:lauake kata end!” ’ (MIK 85'L tiaps jid pelT viskon rÜ' lõda 

päi ‘Röövlite pealik visanud rah^ lauale’ (NLK 227).

ninõ zol umvvonD s1eldi neikku päva un lõda^jüšs^attd ištdnD
— Z Z3 Z Z Z ~ Z Z Z —brutpor un su’ll?st atta kand^nD siemnaigs lodap^päl 'Tossi saol 

on olnud selge nagu päeval ja laua juures on istunud pruutpaar 

ja toapoisid on kandnud sööki lauale’ (LT 21).

Lauda nimetatakse vastavalt otstarbele siedSb lõda ’söögilaud’, 

lä^b^loda ’aknalaud’,kattuks loda ’katuselaud’.

Vasted on olemas ka sugulaskeeltes sm lauta,krj lauda,vps viaud, 

vdj j\auta,Söna on läänemeresoome päritoluga.kuid on ka +eine või­

malus.et sõna on balti laen,vrd.Id plnutas ’saunalava.lameda 

põhjaga vanker’ (SKES II 283).1 

louts ‘riiul’.

panuB leba loutš^päl ‘Paneb leiva riiulile’ (LW 2o3). louts päi 

pi’lõbSl) ristil) 'Riiulil on nõud' (LW 2o3). Tr a'ilap^pAs loutšS 

'Hiir jookseb mööda riiulit' (LW 2o3).

Nimetused on vastavalt sellele,mille jaoks riiulit kasutatakse, 

rõnttõd^louts 'raamaturiiul',ristad^louts ’nouderiiul'.Vasted 

on olemas ka teistes läänemeresoome keeltes,kuid nende tähendus 

on mõnevõrra muutunud.eL leuts 'madal mag^mislava’,sm lautsa 

'pink,tool',krj lauooa,loaviora ’pink',vps /tautš 'pink'.Sõna on 

vrd. ka A. Saarest e , LVE1V! 2 oo. 



laen vene keelest,vrd.Aaap^p (SKES II 284). 

love *voodi’.

ta tuo’i lova tu’bb<> ‘Ta toi voodi tuppa’ (EHK).s^-e um rõdi lova 

‘See on raudvoodi’ (EHK).lova si’7,7^1 um kuot' ‘Voodis on kott’ 
x x \ 

(EHK), ta liktab lova ’Ta liigutab voodit’ (PDF), lova um trei- 

dDt ’Voodi on treitud kaunistustega ’ (PDF). ma tieP lova ’Mr 

teen voodit’ (LW 2o3). risting magupvpi‘emdas loves ‘Inimene 

magab pehmes voodis’ (LW 28?). vanatÕt't‘iz lova um nurkkas ‘Vana- V______ ___________________
isa voodi on nurgas’ (L'#V 469). 

\ _ _ /-» •»
ni perimiez^um lovald^i’ls kargon un irg?>n pernaistv pleksd 

‘Nüüd peremees on voodilt üles karanud ja hakanud perenaist 

peksma’ (ULS 66). perinai magub^lovel ru.jp 'Perenaine magab sän­

gis haige’ (ULS 68). poiss^urgSp perinaiz lovan ala ‘Poiss poeb 

perenaise voodi alla’ (ULS 68). norinal karg5b_lovald^ulz,irgSp^ 

sied) tiedd ‘Perenaine kargab voodilt üles,hakkab sr^a tegema’ 

(ULS 68). pois pugubvlovan^pld ulz ‘Poiss roomab voodi alt välja' 

(ULS 69). siz iks liediz lovän^all tända ‘Siis üks leidis t**  

voodi alt’ (HLK 81). b^odnikka magub lovel un tä’mmdn äb^un 

vond ibuksi ‘kaupmees magab voodis ja tal ei ole olnud juukseid’ 

(LT 13). Sõnal on vasted ka sugulaskeeltes sm lava ’ lava ’ ,vps .^eva 

‘rörand’, vdj Aaven ‘pink’. Sõna võib olla slaavi laen.kuid võib 

ka kuuluda läänemeresoome sõnavarasse (SKES II 283).

äi*  ‘häll,kiige ’.

laps um äi’ päi ‘Laps on hällis’ (AUI). ta älub^älkSks ‘Ta kiigub 

kiigel’ (AUT), ni um ven1) tämmdn iks nuoga.un panmSst sies laps 
x s - _ _ - _ _ 

äll^z.sill^ s^e mestar,kis um tienD.un sie um täm ie-pienl) sind 
”x v \ ~ 1 Z " " P ' T z
sies älldz.ku sisvs'e ep n^o-tik, s j s s1e äi älloB un sie h*b  li 

‘Tal on olnud poeg,tarvis panna sellesse l^psehälli,meister.kes 

on teinud,see on pannud sellesse hälli.etseda ei juhtuks.Häll 
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häilib,siis seda ei tule*  (K.LJ 283).

nela lapsta ma*ggžbSd  i’ts älz (jernSz) ’Neli last magavad ühes 

hällis (hernes) * (KLJ 49o),

siesta -pusta sõb äl-vi’B 'Sellest puust saab hällivibu*  fLW 513) 

äi vibud^ vo * Itta kuzSpust^ *Hällivibud  olid kuusepuust*  (LV 513). 

Sõna kuulub läänemeresoome sõnavara hulka (LVEM 198).

Selles peatükis käsitletud sõnade hulgas on esikohaljgermaani 

laenud.Neid on arvuliselt kõige rohkem - neli (berjk,käp ,kum- 

muoD,zedS1).Läänemeresoome sõnu on sama palju loda#lova.ra*i, 

ä_lj .Vähe on läti laene (karinVt'tkres9 ja vene laene on üks 

(louts).
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ll. MÖÖBLIGA SEOTUD PESU- JA

RIIDEESEMED.

dek ’ tekk *.

me vutaB dek pä.l ’Me võtan teki peele1 ^DSP). tema vm nu^Sn 

112:2) vie'dd.^n dek pä päi un laskun me'gg^m ’Tema tõusnud 

üles,vedanud teki Iile pee ja heitnud magama’ (ULS 86). 
V * ) —ta urn nuonuriks^n un vte’dddn dekkj.l p« un pand ma^g^m ’ Ta 

on mömisenud,vedanud teki iile ree ja heitnud magama' (ULS 86).
7" X \ V X \ \ , —

nE,un krasson leks tarna ebis^tagan un nuo-pan dek pälS 'Nojah, 

siis Erasson läks aeda hobuse järele ja pani teki peale'fKLJ 1ooX 
"T -- 'x K e i X x ,
i'd no'gD pand il,tämman äb uo muda dekkS'T’he naha pannud üle, 

tal ei ole muud tekki' (KLJ 313).

Tekkide nimetused on vastavalt otstarbele või liigile vat? tek
• "’** _-'vatitekk*, lova dek ' voodi tekk1, son^ dek 'saanitekk', ka peran(d) 

dek ’ pörandavaip '. neitst purintt 3p^perendekka 'Tüdruk 

klopib pörandavaipa' (L# 318). naist kudabst^pirandekkidi 'Nai­

sed koovad pörandavaipu ’ (LW 298). Kasutatakse ka nimetust 

katam 'tekk.kate'. Nimetus 'dek on laen keskalamsaksa, keelest, 

vrd. deoke (LW 36). 

loda o’ran 'laudlina'.

nei' tarn' vittdn valda lõd-a?rn un l"ä'nd tatid un nei ’ se peri- 

miez urn' lä’nd tagan vant'l’dm,un tarn' pand uks vi' 7.7. un nei' tarn' 

la'gtdn sie lod-a’rn velgod päi un nei' tarn' kitn: ”i*bbi  v^en^l^ 

'Nii ta on võtnud valge laudlina ja läinud talli ja nii see pe­

remees on läinud järele vaatama ja ta on pannud ukse kinni ning 

laotanud selle laudlina õlgedele ja öelnud: 11 Hobune veni!”’1 

(NLK 8?). lõda-õ’ran um pü'd£ks p^e’zdSt 'Laudlina on puhtaks 

pestud' (LW 2o3).perinai vol valda lõda„o'ronaks nuola'Gt5n loda 

‘Perenaine oli valge laudlinaga katnud l^u^' (LT 48).
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lõda vt. lk.6.

d’r5n vt. lk./2/- 

lä’b o’r£n ’kardin*.

(LT 47).

_________ 'w V_________ ,

lä’b^o’r5n um s i e , mi s lazzSb la’bb?n je’dda ‘Kardin nn see,mis 

lastakse akna ette’ (EHV), Esineb ka saksapärast lümehist 

gardi n,vrd. sks gardine. 

pada ’ padi’.

pada si^zz^l att?> kor^D 'Padjas nn suled’ (pKP), mi’n pada um 

guoga-kõrist ‘Minu padi on ha.nesulgedest ’ (T/V 2Ž9).
_ _____ ; V  

\________ e________o 11 e \ <3
ma p^nap^si’nn^n padidi kloppym ‘Ma panen sind patju kloppima’ 

^ULS 33). tu’l;ma sfnnSn andap zpad'idi pieksž ‘Tule,ma sinule 

annan patju, peksta’(ULS 34).

se neitst um vint tä’m i’dä kõmars .pant pad'ad ala ‘See neiu nn 

viinud ta ühte kambrisse,pannud patjade alla’ (ULS 1o9).

siz ta nogläbja tärn*  padad ala ‘Siis ta peitis ta patjade alla’ 

(MLK 213). sis um kittSn nei s^e tsigin^nai: tärne jn äb^ve,iji
\ \ I \ — z>

sa-mUoist <> ,ku ro’ud veijid ma’gga pada päl^z ‘Siis see mustlas- 

naine öelnud nii: tema ei võivat mõista,kuidas inimesed suutvat 

magada padjal (KLJ 171).

patfa^cj ’rmz ’padjapüür‘.Vasteid on olemas ka teistes sugulaskeel­

tes,kuid nende tähendus on muutunud.sm patja (murd.) ‘padi.pols­

ter, kate’,krj patja ’polster’.Sõna on germaani laen,vrd.rts bädd 
, ।

kasks bedde (SEES III 5o3).

palaG ’lina‘.
——' ) z
mi’n palag^um valda ‘Minu lina on valge’ (IKE).knassdd väldet pa 

lagSD un rovint't^t vermkkSks mir^g$st nmjnir^gSst vermSdSks .neikku 

vo ’ 1'ttS kerab-Sst ‘Ilusad valged linad ja värvitud värvidega mit 

mesugust värvi,ni‘ et olid kirjud’ (LT 47). si^^ne palagad vo’lt- 

t*d  pandat saina jur-? ’Siis need linad nüd pandud sein- juurde’
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Löuna-eesti murdes esineb samuti pplnkas1 tähenduses lina.Sõna 

on ilmne läti laen,vrd.lt palags (LW 272). 

silmad o’ršn ‘käterätik’.

silmad o’rdn urn välde ’ Käterätik on valge’ (PKP).

säl urn’ sur kiw' vend un si7 na’dt3 pannad silmade ’in kiw*  ala. 

nei’ ku kaks tutkämt umät u!15 ’Jp siis seal olnud suur kivi ja 

siis nad on pannud käterätiku kivi alla,nii et kaks otsa on 

väljas’ (NLK 1?1). kien lä’b slikfa,sien se silmade’rn lib musta 

’ Kellel läheb halvasti,selle käterätik läheb mustaks*  (NLK 171). 

si7 ku ni urn1 vend jeralä’d£b aiga tund,siz se brüt' urn*  mümt3n 

täm’m5n ü’d silmadä’rn pun’nist tuikamadeks ’Siis kui on leh- 

kumiseaeg tulnud,siis see pruut on kinkinud talle Uhe punaste 

otstega käterätiku’ ZNLK 190).ku se nei ieve vo’l’ft,ku sa sie 

pikker viedist mä’dd uks ie’tst"d i ara,sie pierast mi?n puoga 

brut mimttdp^sl’nn^n silmed^o'ran ’Kun^ sa nii hea olid,et sa 

selle ankru tõmbasid meie ukse ees + ära,sellepärast minu pnjp 

mörsjp annab veimeks sinule käterätiku’ (ULS 8Q\ sia urn vnnd 
j? v _ _ _ T ~ ~ x

,vä’gg3 knas pient+5 valda silmad õ’ron pu’nnist tutkani^daks im- 

m^r arjkkar si’ttat ’Siis on olnud väga ilus peen valge punaste 

otstega käterätik ämber ankru seotud’ (ULS 89). ni ne seidast 
r x x ; za’iga.kitt^sta münt ro’uvan.ku m1erssa ät vonn^D sellast ko^g^nD 

------------- ------------------------ - ------------ ;  ---------v~;—  ”  ----- =■ 
un nä’t'k?st nede mimi de , s^-eda knas*sd  si lm-dõ ’r^nt un nede^kera- 

“ v Z i Z
bis kolide ’Nii nad sõitsid randa ja näitasid neid veimeid.seda 

ilusat käterätikut ja neid kirjusid linte’ (LT 5o).

silma ’silm’ kuulub uraali sõnavarasse (FUV 57). 

õ ’r$*n  vt. lk.

tsubat kuo? ’voodikott,pöhukott’.

meg ma’ggSm tšubat päi ’Me magame põhul’ ^L.V 436). sia sie vana 

miEz lä’b pu ju’r ta *gi7,  säl * t$B ent’s oksaD pälä.panaB ents 

tsubaDk^ot*  nksaD päi un irgab brou’tsd ’Siis see vanamees lä~ 
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heb puu juurde tagasi,laob oma oksad peale,paneb oma hein^koti 

okstekoormale ja hakkab sõitma’ (NLK 160).

*tŠubatKkuot ’ on tavaline riidest kott,millel on hein või põhk 

sees.Nimetus on tulnud läti keelest,vrd.cupa ’hunnik,kuhi'. 

Nimetatakse ka madrats, ma ’ gdj r k'Jofi ,kuot*  'voodikott'.

ma ’ gd? psykuottd 1 uil aina si'^^^1 'Magamiskoti 1 on hein sees’(KKK 

love si’zz^l urn kuofi 'Voodis on kott’ (EHK), nukist kuot't'a äb 

3? täduks 'Auklikku kotti ei sa» täis’ (NLK 463).

Vested sugulaskeeltes on sm kotti,vdj kotti.Sõna kuulub lääne­
- 1meresoome sõnavarasse.

Selles peatükis käsitletud sõnade hulgas on ülekaalus germaani 

ja läti laenud (dek,pad'a . gaftd. in ja pala 1 .tsubat^ k11 of, 1 odao ’r5n 

sTlmad. Õ*rSn.Meie  oma sõnavarasse kuuluvad kaks sõna: kuot' ja 

sl Ima

1 A.X P k lj Jl H il e II e/zy^xy^'^ cj3U>«Lteow
lk.25.^rd.k^ Y.Toivone n.SKES II 225.
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III.RÕIVAD EHTED. /

Selles peatükis käsitletakse kõige tavalisemate.igapäevases elus 

tarvitatavate rõivastusesemete nimetusi jp mõningaid ehteid.

Üldnimetus on o'r?n 'riie,rõivas *.  V
0'rnad^attd ka'i?^st 'Rõivad on märjad' (KKK).s^-e vm dikt*̂  

õ'r?n 'See on tugev riie’ (FDP). ö'rSnd^att?jära la'gg?n?D,pali 

vi*zz?z  'Rõivad on lahti läinud.pane kinni' fLW 18o). talid urn 

lemdi 6'rini vajaft 'Talvel on sooje rõivaid vaje’ (LW 187^.
,A X v A \ A „ V

11'bdžks saitt? vanast? o'r?nt p1e'zd?>t 'Leelisega pesti vanas­

ti rõivaid ’ (LW 191). TPrni vm li'kt?mast 'Rõivaid tuleb leotada' 

(LW 193). naist paVit't'3 õ'rdnd^ulzd norast?m 'Maised panid rii­

ded välja nõrguma' (LW 251). o'r?nd atta o'dõks ien?D 'Rõivad 

on kitsaks jää.nud ' (LW 267). tammun att? üd^õ'r?nt salgas 'Tal 

on uued rõivad seljas' (LW 268). muštlikkist p'r5nd äp kärttat r 

ne'ije'n perm? 'Mustjad riided ei karda nii tolmu’ (LW 236). 

perinai ni ka irg^n ieka un dantST? un kiskan entsan a'r?nd 

sälgast la'igi 'Perenaine ka hakanud hüppama ja tantsima ja kis­

kunud oma rõivad seljast lõhki' (FLK 152).

Liivi keeles on sõna läti laen.vrd. draha (LW 268).

a*m  'kuub,pintsak'.

ma veedab a'm sälge 'Ma tõmban kuue selga' (PDP). ku mi'nnSn vm 
X • X — - A

kieb"2>.siz v1edab a'm mpz? 'Kui mul on soe,siis võtan kuue seljast 

(PDP). a'mm urn mi’en,jak naizSn 'Kuub on mehel,jakk naisel’(LW 9) 

mi'n a'm uodSr um jära loppan 'Minu kuue vooder on ära lagune­

nud' (LW 4^4). un ni se piA’ tvl' andlmennän ju*r?  un i'tist i’d 

akiz am'maz vi'zz? un tä'z v^e'dd? sieda andlmandst je’ddaped'dn 

spikrSb puol 'Ja nüüd see koer tuli kaupmehe juurde ja haaras 

ühtlasi kuuest kinni ja tahtis vedada seda kaupmeest ettepoole 

varga juurde' <NLK 116). ne ka ni pueis irgab lilt?,nei’ perimiez 
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irgab ai‘15 un dahtšž,kiska b am’m^d la ’ i gi , serkS d l&’lgi,ieb 

pelid leiaks ‘Niipea kui poiss hakkab mangi ma,peremees hakkab 

jooksma ja. tantsima.kisub kuued lõhki,särgid lõhki,jääb palja 

ihuga’ (NLK 152).

Vasted sugulaskeeltes on vdj ame,sm hame,eL ame’.Söna on vanem 

germaani laen,vrd.msk hamr,kasks ham.Läänemeresoome keeltesse 

laenamisel tähendas sõna algselt mingit üleröivast (LVEM 164).1 
'< V

1 vrd.ka Y.Toivone n,SKES I 55. 
vrd.ka A.Saares te ,LVEM 175.

biksdD ’püksid’.

mi ’ed*»n  umat ehtš kuttdd^biksSl),yi-erbikšt?>|3 villšst ‘Meestel on 

omakootud püksid,kedratud villast’ (LAK). biksaP veftt-a sukka 

si’zzSl ‘Püksid olid suka sees' (LAK). ppiss^n äb^uo vel bikši- 

di ‘Poisil ei ole veel mükse ’ (LW 23 ). poišsan^um bikšSd^jussd 

iks knep ka ‘Poisil on pükste juures üks nööp ka’ (LW 141). 

kliijkkadaks pa‘ntt3 ka biksad un^ a ’mmad^vi'*zzd  ’Haakidega pandi 

ka näksid ja kuued kinni ’ (LW 140). ans kitiz: ” se vel1’ min’ 

tat*i  .yi-edi z bükšad jalgS/*  * Ants ütles: ” See oli minu i s a, tömbas 

peksid jalga.” ‘(NLK 294).kure kitiz: ” ku selli tõt'i sin’ urn’, 

kis nei’ veedab bükšidi jalgS,mingi siz se um,ku se vel ulz tu- 

lub9n 'kurat ütles: “Kui sul selline isa on,kes nii pükse jalga 

tõmbab,mi liine ta siis on,kui ta veel välja tuleb9” ’ fNTK 294). 

sisuta neis küip päl.ku iks paikkiz bikšidi ‘Siis ta nägi kuhja 

peal,et üks paikas pükse ‘ (UIS 119). nE,uzreis sie säl kargab
X A t S X V >■ - x V -> X rs Xilz.akub ents jalga vi ’ zz?y .biks^D palaba D.bi ks^P palab7>P. sien 

um pallan bikšSd jalga jara ‘Kohe hüppab seal üks üles,haarab 

omr jalast kinni,püksid põlevad,püksid põlevad.Sellel on põle­

nud püksid jalga ära (KLJ 457).

Sõna on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.b-xen (LW 25).
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e’d’d* *iz  o’ršn. eža õ’ran. e’zz õ’rfn ’pöll’.

guijgasserk urn sglg£ v^ednmSst ’öeelik tuleb selga panna’ (LW 63) 

siz e’dis tegis sellizi lintaddks un ki Itaddks . e ’ d‘isv sellizi
* — \ V ———————— - 
gurjgasse rkidi s*'lg'?, seilizi valdad un rozSD ’ Si i s jn 11 e rõivastu- 

ti selliste lintide ja killnatega,pandi seelikud selga,sellised 

e ’d‘d4iz^õ’ r£n vglJkuttäD, ££™£2^ZS2i p^r ti'edat ’Pöll oli kootud, 

narmad olid alla tehtud’ (KKK), i’tkerdalist e* z ž -õ ’ r a nd,v cftTt t <?

buotišti vpštot 'Tavalised põlled olid poest ostetud’ (LW 47). 
v <\ *v  v # •*.

lott^ ezfivõ’rdi) vp ’ 1 sur valda,sölga prl kuolm suorm la’igit
~ " \7 - v \ Z

sidim?d?ks vi’zz9 si’tt^t: sellist i’z läiget si’dmad vo’ltta __  , ____________ *______________ ’ -_____________ >--------------
immar ka’gg?l 'Kirikupöll oli suur valge,selja peel kolme sõrme 

laiuste sidemetega kinni seotud; samasugused laiad sidemed olid 

ümber kreis’ (LW 47). i’bbi urn kitan: ala bn7d mided.mup nondel 

ku ne tulb-ad minda tapam,siz side valda e’z -a’rn je’ddd un 

tilkt ne kuolm e’zmlst tilko sie širt tu^ra un m^ta umarstara 

sidsmtg i’d umärspu ela 'Hobune on öelnud: ära kurvas*̂  midagi, 

homme hommikul,kui nad tulevad mind tapma.siis seo valge põll 

ette ja tilguta neen kolm esimest tilka selle põlle nurka ja 

metn aia keskele öhe õunapuu alla’ (NLK 22^).ni kure lä’b jarr^z 

je’dsped*dn  un ni tuleb il’za sie r£’kaks sur e’z-a’m.t^wz un 

pneis nim’ pnnd kibar jara ai^S 1 Niü**d  kur^t l^heb j^rve ja nüüd 

tuleb üles selle suure põlletäie rahaga ja poiss on nüüd pannud
/ \ V - v -> —

mütsi jürve randa’ (ML? 15o). tn vottiz se ez'zõ’rdn immar nn 

j^ran^z ’Ta võttis selle põlle pea ümbert ^ra’ fLT 5^). 
—< -

67.a ’esi’ kuulub soome-ugri alu.skeelde .vasted teistest sugulas­

keeltest on krj ezi.vps ezi.vdj esi.ung elo ^UV 77).

o’r$n vt.lk 14.

Põlle nimetatakse ka ši’rts.See nimetus on laenatud saksa keelest^ 

vrd. sohü-pze ( LW 395). 
X

gurugasserk ’ seelik ’ .
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valged ja roosad' (KLJ 3^o).

Mimetatekse a ’ lii gürjgasserk ’ rlvsseelik 1 «peii^guijgasserkf see­

lik1. Olenevalt sellest,millise mustriga riidest rõivas on emmel- 

dud,nimetatakse kerabi gurjgasserk 'kirju seelik',triplimi~vungis 

serk 'triibuline seelik',rutlimi gürjgrsserk 'ruuduline seelik’, 

serk on germaani laen,vrd. rts särk. (LVEM "64).

jak ’jakk’.

x , x u x X v x

paldin naist jakkudan käduksi õb^uo 'Praegu naiste jakkidel k«i-
x v \ 

seid ei ole ’ (T/.V 83). ku mi 'n jemal vel kg^ginl). vo' l'tt.5 ents 

kuttdD jrkuD 'Kui minu emal olid pulmad,olid omakootud jakid’ 

(KKK), j akkJn^ unw a ’ mmdn um elma 'Jakil ja kuuel on hõlm’(L'.V 53). 

Nimetus on tulnud saksa keelest.vrd. jaeke. (LV 83).

ko ’ ska 'kasukas'.
~ ~ x
tall*  um kõ'skS vp’ggd jgva ’ rpalvel on kasukas väga hea’ (LW 4tni) 

tä’mm7)n urn k§'sk? salgas 'Tal on kasukas seljas’ (LW 151).

mal 'Rätik seotakse lastele jr vanadele inimestele ümber pea et 

vända mi’n ko’ska t^uppS nei nekkr ri s + ing, pa ’ n mi’n kibar tä'm- 

man pä ' 7.^ un pa’n tärn lõja sarrS tagi s^tutkomSz 'Käena minu ka­

sukas hunnikusse nagu inimene,p^ne minu kübar talle pähe ja pane 

ta paadi ninasse tagumisse otsr ’ (UT.S 74). ta um andan ehtš ver- 

g^t tnoi7^mi’en ve^idaB.tin ebtš kõ’sk*  un ehis kibar ka ' Ta nn 

andnud om^ võrgud teisele mehele pü'-:dmiseks ja oma kasvk^^jp 

kobara ka’ (ULS 74). matt ^p:'va, si^ nuord mi’ed e *d ’ist,kõ 'sk vo’i 

t17ois puol päi*  un sia nägu. . . s^i^ pandat si lmad^ je ’dd-5 gim 

'Mardipäev, siis noormehed rõivastusid ,kr sukal oli teine po-^1 peal 

ja siis nägu... silmade ette sai pandud mask’ (LT 38).

Nimetus on laena+ud vene keelest,sõnast kcwyx (SS 96).

kri7da§ ’rä t ik’.

krisdak sidab^lapstSn un vanad^ro’uvvsn immar pä. alga p^- kil- 
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pea ei külmetaks’ (EHK), musta krizdaG meltsist kaAttidSks 

'Must rytik roheliste servadega’ (LW 155).Krizdak pals+Sks um 

väldin lä’nD 'Rätiku palistiis on lahti läinud’ (LW 274 ).

mis sa vatt 11*1^5  d^ehtš krizdaktS 'Mis sa kartsu4-?! oma rätikut’ 

(LW 475). n§is vettin krizdag ka’ggilsti jera un si’dddn dalba 

tuikama,laz kL1oig-mi ’ed näg£d,ku ta tä’b kuorg p^lsadd ’Ioiss 

võtnud rätiku kaelast ära ja sidunud 4'eibr) otsa.et laevamehed 

näeksid,kui ta tahab laevale saada’ (NLK 25o).nd se jem~nd lä’nd 

vanltlSm, nänd ku tärn zid'i krizdag urn’ vend imroar kä’d ’N* ‘^d see 

emand läinud vaatama,näinud.et tema siidirätt on olnud "mber 

käe’ (NLK 65).

kes kisub ränduril mantli rutem maha’ (KLJ 207),

Sön'* on l^en saks^ keelest,vrd.mantel. (LW 216) 

Nimetus on laen keskalamsaksa sõnast kr^sedok. (LW 155).

manti51 ’mantel’.

manti51 um päl5 v^-e^ttSb o’r?n 'Mantel on peale võetav roivog * 

(LW 216).

pänn5n um musta mantt51 sälgas 'Papil on must mantel seljas’ 

(EHK), gie um mi’n manttal 'See on minu mantel’ (TDP).

siz zid’ leks ulz un vitiz ents rattSd p^ld sur mant51,kis mak- 

siz sada ru'bia un andis sie perimi’en salgS 'Juut läks väljp jo 

võttis oma vankrilt suure mantli.mis maksis sada rubla ja andis 

selle peremehele selga’ (NLK 297).perimiez kitiz: ”ü]?d? ties5, 

küll teg nät,ku se zid^n äb li uidS.ta ki tSb vel.ku se mantel, 

mis mi*n*  salgas um’,ku se ka lib täm’mSn.” 'Peremees ütles: "Kõr­

ge kohus,k’*ll  te näete.et sel juudil pole häbi,ta ütleb veel.et 

see mantel,mis minu seljas on,et see ka on tema oma.” ’ (NLK 297) 

päva tulkdks aita sa-metIdnD.sa-sä ’danD,kis nu-o-v3edag r1ek 

mi'en mantdl mõz-^ j3edm?l 'Päike tuulega on mõelnud,on arutanud, 
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näzdjG ’taskurätt’.

näzdag^um jo piški äp^ku krizdaG ’Taskurätt on väiksem kui r"- 

tik’ (LW 261). mi’nnSn äb^ uo näzdaktp ina 'Mul ei ole taskurät­

ti ühes’ (LW 261). frlntsess endis täm’man ent's suormaks vn 

näzdSg Printsess endis teile oma sõrmuse ja taskuräti’ (NLK 269) 

Sõne on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.nesedok.(LW 261). 

Kasutatakse ka teist nimetust nana-luppat 'ninarätt*.

küsis,kuidas sel mehel nii valge s;'rk on9’ (NLK i8i).ni ta vit - 

t5n tikkiz ne serkad ku’bbS sä’lt sõnast un lä’nd ulz je’dsped'dn

un siz tam’ nolkeratžn entsan i’d rentad un siz tarn’ novänd^n

nänt rantSd nanalupat sil’l ’Siis te on kirjutanud endele ühe 

kirja je siis ta on keeranud selle kirje ninarätikusse’ (NLK 95) 

kenig liediz ents tidar just tä'ndr,t^’z laskS täm’ ma’z.aga

neis ku täm jalga vei vi’ zzd väntad tidar nanolupat^ks,ädagig

jarä.pan’ uks vi’zz5,las tarna mn’ggag ‘.Kuningas leidis, ta oma 

t'*'tre  juurest. tphtis lasta teda maha,kuid nõgi.et tema jalg ^li 

kinni mähitud tütre ninarätiga,ehmatas ära,pani ukse kinni.et 

ta magaks’ (NLK 113).

nana ‘nina1 kuulub läänemeresoome sõnavarasse (SKES II 373). 

luppat on tulnud liivi keelde läti sõnast lüpsta 'kalts,lepp'. 

serk ’s~rk’.

linist o’rsnät saitta serkkSd vmbSltt^t ‘Linases^ riidest õmmel­

di särgid ’ (LW I95).serkk5n atta ri’mSD,jega a’pvpal um iks 

ri’m 'Särgil on paelad,iga õla peal on ■?'ks pael’ (LW 34o). 

serkkŽB vo’l’ttS mustaD 'Särgid olid mustad’ (EHK).
— X /x \ -x n — i - x,

ni i’z iovap kä’toks un jalgadeks suotkub^nedi ser^^idi 'Nüüd 

jahvatab kätega ja jalgadega sõtkub neid s^rke’ (ULS ?1 \ 

un sie vanimiz vei'1'Sn um’ vend valda serk un väidad k^dud ’Ja 

sel vanemal veljel on olnud valge särk jn valged käed’ (NLK 151) 

un siz ta kiziz,kui’ sie mi’en nei väida serk pi ’ iSb ’Siis ta
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’Nii ta võtnud kõik need särgid kokku sealt saunast ja läinud 

edasi1 (N LK 127). 

serk vt.lk.17.

1 K.A b e n, << otvex^iLC xu. <• J)<<
filoloogilisi ettekandeid,peetud so^me-ugri teaduste konverent 
stI Leningradis 1947.e.,TRÜ toimetised.T-rtu 19^7,lk.10.

Mütsid.

kibar 'kübar’.

kibar pä'z3 panda 'Kübar pähe panna*  (LW 122).kibar mõ*7?  vetka 

'Kübar maha võtta ’ (LW 122). sirmkSks um kibar 'Sirmiga fnoka- 

ga] on kübar’ (AUT), kibar um vanai^an päs 'Kübar on vanaisa 

peas '(AUT).kibar aida tulab ulza ibukst 'Kübara alt tulevad 

välja juuksed’ (AUT), un kittSn: ku mi’n ko’sk? un kibar lip^ 

vsi’nn$n m3e’rssa inS,siz^lib^iega kert ka’idi 'Ja öelnud: kui 

minu kasukas ja kübar on sinul merel kaasas.siis on iga kord 

kalu’ (ULS 74). un tarn’ vitt^n naiz un tei ka7gSnd un ma vel1’ 

ka sä’l un ma juoi nei’,ku kibar vel’ i’d kuora näi 'Ja ta on 

võtnud' naise ja teinud’pulmad j*»  mr olin ka seal ja jõin nii,et 

kübar õlini ühel kõrval’ (NLK 69).ta um’ venkan kibariks.las 

tulg ui7? se brut*  'Ta on vehkinud kübaraga,tulgu pruut välja’ 

(NLK 221 ). ala varjklõ miestS kibarast 'Ära vaata meest kübarast’ 

(NLK 461).sisuta um nänD,ku t^rnm^n vgnd iks sur knas kibar pössS 

'Siis ta on näinud,et tal olnud suur ilus kübar peas’(KLJ 12o). 

Sõna päritolu on lõplikult selgi tarnata.See on kas balti laen, 

vrd,It cepure,le kepiire, või läänemeresoome sõna (SKES TT 256). 

pole ka võimatu,et balti hõimud laenasid sõna läänemeresoomlas­

telt.Soome keeles esineb kypärä ’kiiver’.Sama sufiks esineb ka 

teistes sõnades,mis tähistavad ümmargusi esemeid (hytyr”,karpi - 

ra).1 

mi ts ’m"ts’. 
\ v

bäs sirm um mi ts 'Ilma sirmita [nokata"! on müts’ (AUT). ___ V-__ __ _________ - J
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t$d sa neitiski mitso umblo? 'Tahad sa,neitsike.mütsi õmmelda*  

(VL 31 ). ma t$b umblo ermig mi ts 'Ma tahan õmmelda kummalise 

m" tsi ' (VL 81),

Nimetus on saksa, laen sõnast müt^e (LW 225).

Jalanõud.

keqgmaz 'jala nõu'.

mi ’nn$n atta ke^fg)mSt katki 'Mul on jalanõud katki' (T.W 114). 

keqmad^atta miijgist^b^mirjgist: käijgaP, sopkaT). viz$T)« pastalD 

'Jalanõud on mitmesugused: kingad,saapad.viisud,pastlad'(LW 114) 

kerjgm^?; on tuletatud sõnast kai^ga.vt. allpool.

käraga 'king' .

ne att? mi'n käi)gaP 'Need on minu kingad' (LN 179). ala ašta 

käqgadSks vje 't^si ' 11£ 'Ära astu kingadega vette' ( LW 179. 

kätykseppa tieB kärjgaD t^-errSks 'Kingsepp teeb kingad terveks’ 

'EHK), ta vettab^ rõ'da kä^gad.^ je1tst. ta mib ned‘i kerjgi * Tr võtab 

raha kingade eest,ta mWib neid kingi' (LW 179). s^e urn venD 

gluS ku'ja,nei^ku pits" randa kä'B,nei ku'ja.ku tsibSddks un _ _ _ - - _ . _ _ __
käijgadaks um veind 1^'d^ pits s1eda nana laida 'See on olnr>d 

täiesti kuiv,nii et mõõda randa käiakse,nii kuiv.et viiskude ja 

kingadega on saanud minna mööda ninalaidu' (KLJ 80).

Vasted on olemas ka lähemais ja kaugemais sugulaskeelis.

sm kenkä, ,krj kerjgö.vps kei}g,vdj tšentš^.eT. k-r^G. md kärna,keme 

'saabas',mr kem,kS kõm-kot 'king ja sukk’.Sõna kuulub sonme-ugri 

aluskeelde (YÄH 396).

sSpk-^ ?, ' saabas ' .

sopkaa pikstsb 'Saabas pigistab' (LW 377). voštap sõpkidl 'Og_ 

tan saapaid’ (LW 377). kure kiskubv i ’dSks p^ra sJJnkidi j^ra. 

kuniiš ne kaks ku'bba nu'olF’b3l) 'Kurat kulutab Üheksa paari saa­

paid ära kuni paar rahvast kokku saab’ (LW 162). 
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laista päi ti ’ ep^kenkseppe sopkidi 'Liistul teeb kingsepp saa­

paid’ (LW 182 ). mi ’ nnS n atta sopkad jõra loppamjT) 'Vul on sarpad 

ära lagunenud’ ^"LN 2o2) ,mi’nnan affiSfr mier^ sopkidi vaja" ’Wful nn 

meresaapaid vaja ’ (PDF).iks kräpPkuona leks un yiedTz T’d sKp- 

k^z ulzd,sai pitt r°^'dT),un v^ediz tuoiz sapkaz ulz£ un sai inol 

pi tt ra ’dd ’ r’ks kärnkonn läks ja vedas iibe s^apa välja,sai päti 

raha ja vedps teise saapa välja ja sai teise päti raha’ (NLK 125L 

vasteid sugulaskeeltest on krj soappoa,vdj sapaga,sm saapas. 

Sõna on laenatud vene keelest,vrd. canoi (Y*<H  61).1 

pastal 'pastel’.

1 vrd.ka J.K a 1 i m a,SS 13^.

tä’mm<m urn pastali paikkamast ’ Ta peab pastelt parandama ’ (LW 27o) 

pastani jegaikš 1’š^te’i 'Pastlaid igaüks ise tegi’ (LW 277). 

pesta’Id^attd tiero’u kengmaD 'Pastlad on töörahva jalanõud’ 

(LW 277). pasta ’ ld^ att? set nõ’g5st ti’edot 'Pastlad on ainult 

nahast tehtud’ (LW 277). ma pu’ktap pa’ggalt pastal õzS ’T/8 pis­

tan pastlapaela aasa’ (LW 314).

Lähteallikaks on läti sõna pastalas,sealt on sönr laenatudliivi 

ja ka eesti keelde (LVEM 178). 

viza 7, 'viisk'.
"7 r-, _  z> — / -> '

viz?jt^ soböd^ninist ti’edat 'Viisud tehakse niinest’ (LW 495). 

va*nlikkist  naist ve ’ 1 paldin kä'bad^vi 7,<>ddks koral 'Vanemad 

naised veel praegu käivad viiskudega karjas’ (LW 495).

Liivi keeles on sõna ilmne läti l^en.vrd. It vize 'viisud ’ (LW 495") 
. )’ 

x> \ 
sukka ’sukk’.

va’nsti mi’edSn vo’ittj pitkat^sukkaD,sär^pa’ggSlaks vizes’ 

'Vanasti meestel olid pikad sukad,säärepaeltega kinni seotud’ 

(LW 385). 3äl urn iks um^põr sukka 'Seal on üksik sukk’ (LW 452 ).
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mi'nn?n um sukk? kudumast *M?  pean sukk? kudum?’ (FKF).

1 JV.X ? kj/LH Me lk ,
2 vrd.ka Y.T o i v o n e n. SKES I 196.

e’d5n panbad jpeg? iks ent's sukad o'i jur,s is t?rikaz,uurid- 

zal vetaba"' sukad j erana 7., sisuta ieb jouttDmdks 'Õhtul paneb 

igaüks om? sukad ahju juurde,siis ta on rikas,hommikul võtavad 

sukad ära,siis ta jääb vaeseks’ (KLJ 3n2^. n^rittv?igastSd^um 

v?ntwsel'1'i muod? ku pieVr? suunaku amad^bttä nu op e7z z an 2, s i 

nei tsad^att/3 lana t~sukka kudam 'Feil aegadel nn olnud selline 

komme,et pärast sauna,kui kõik on pesnud,siis neiud on Vinud 

sukk? kuduma’ (LT 1Fj).
—V u \ — u \ X \ t

litvsukk? ‘sokk’, litsukkidi pidabplõ mi'et^puolist 'Sokke kanna­

vad mehed’ (LW 1 299^»

Sõna on germaani laen.1 

\ 
kindal) 'kindad’.

iks um kTndaz ''Tks on kinnas’ f HH ) .kindad^ot onklist 'Kindad on 

katkised’ (AUI). kihdSd^at pi'emddD 'Kindad on pehmed' (AUI). 

ama jemin va'nb?)b^t ko'dclaqgist kindzn) 'Kõige enam vanuvad 

kahest lõngast kindad' (L\A/ 469). suorm-ki nd^dsks piga kilmabSt^, 

_käduB ’ Sörmkinnastega peagi kk’ed külmetavad' (L>V 39o).
„ v \ - - v -> X - - ). timetl^n: " lambav^volks ju~ jeva,s?lv soks villa ,kud?ks kindidi sukti, 

'Mõelnud: "Lammas oleks parem,sealt saaks villa,ko^ks kindaid.

sukki ' (LT 44 ). m? ents brudganm uono-puoga vilast kindidi k 

kudab 'Ma koon enda pruutneitsile lambatalle villast kindaid' 

(VL 259).

Vasted on olemas ka sugulaskeeltes, krj kinnas.vps kindas,vdj 

tšinnaz.sm kinnas.Sön? päritolu on vaieldav.See võib olla laen 

balti keeltest.kuid ei ole ka võimatu,et balti hõimud nn sõna 

laenanud läänemereso^mlastelt (Y*ÄH  396^.^



-24-

Ehted.

krel'ldd 1 pärlid '.
_ ~ x - x । -> x

ka 'ggöla ettT) krellaB,ne ett-* gloz?st 'Kaelas on pärlid^ need 

on klaasist’ (K^K). ta pa'n krel’ldt^ka'gg£l£ 7 ’ Ta pani pärlid 

kaela' (LW 153). Sõna on laenatud läti keelest,vrd;krelles (LW153). 

'krellal)' on niidile lükitud närlirida .TTcsikuld pärleid nimeta­
V, \( , 

takse elm.elm^B 'helmed'.mis om läänemeresoome sõnavarasse kuu­

luv sõna (S7ES I 67).

jeldidi pü) 'Elavana kannab haljast vanikut.surnuna kannab kal­

leid elusid tPNK ^puu) ' (KTJ 233).

Sõna on laenatud läti keelest, vrd .vainags (LV/ 475).

suol'G ' sõlg '.

su^lgadaks saittS srrk kurkk-a'liist vi’773 pandaD 'Sölgedega

sai särgi kurgualune kinni pandud' (LY/ 389). suol'C um neikka 
- -V -> X -X X

su. orm ks.ald^» ne'gg^l,missaks panaB vi '77a 'Sõlg on nav v sõrmus.

all nõel,millega pannakse kinni' f LW 389). suolg^d vo'it‘t'3 mirj- 

gist ab^mirjgist 'Sõled olid mitmesugused' (LW 389)-

Vasted sugulaskeeltest e sõlg.sm solki viitavad sellele.et sõna

on läänemeresoome päritoluga.

uorin 'kõrvarõngas'.

paldin neitsadan attS kuoriš tegiž uorin7) 'Praegu neidudel on 

kõrvarõngad jälle kõrvas' (LW 4^6).

Nimetus on tulnud saksakeelsest sõnast ohring (LN 436).

vaqkka 'vanik,pärg'.
i v -v \ — । o \

tuo mi'n sussan varjkka buor&D 'Too mu õekesele pärja kaunistused' 

(LW 475). jõh-päva e'dSn pa^bad varjkkat^p^zS 'Jaanipäeva õhtul 

pannakse pärjad pähe' (LW 475). lapsi vFndabSd jpnSt^p17! v^kkidi 

'Lapsed punuvad jaanipäev»] nörgi• (LW 475’'.

jelts^m velts3 um kandab olaz vai^kd.jara kuolan kandaB teuridi
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belles peatükis käsitletud sõnade hulgas on arvuliselt kõige 

rohkem germaani laene (a’m^biksaD.jak,serk.mantt^l,sukka ,kri?- 

daG, mits ,n^ zd-dG. uorin). Järgmisel kohal on läti laenud (ofr?n, 
V \ <. \ . i v X j

pastal, vi7,2)7,, luppat .irarjkka.krellal)), vene laene on v^he ^sopkaz, 

ko^ka) ja meie oma sõnavara sõnade hulka kuuluvaid sõnu samuti 

väga vähe felmS^,snol^J.peale nendevveel mõningad sõnad.millede 

kohta ei tea kindlalt väita on nad laenud balti keeltest või on 

meie om-^ sõnavara sõnad.Need on k^rjga.kind^^.kibar.
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IV. ÕMBLUSTARBED.

laiaga 'lõng, niit’.

s^-e laiaga um k^e’rrd k^e’rd2>! ’See lõng +uleb kerasse kerida’ 

f L.V 1i?). se langa um kõ’t-kerdali ’See lõng on kahekordne ’ 

(LV 121).larjga um jära mä’ddz>n ’ Lõng on segamini läinud’ (L’V 24n), 

kierlimist larjgast tulag viza o’ran 'Kõvasti korrutatud lõngast 

tuleb tugev riie’ (LV 124). m^ e^dliijkkist vo’kk£ks võ ’ tt^b^larjgš, 

ku umbldB Vesilaste vahaga vahetatakse lõnga.kui Õmmeldakse’ 

(LW 499). ala ma ’ t mi’n langS ’Ära sasi minu longu ära’ (EHK), 

nim’ tund skruodil un siEn um’vend musti larjga un sem’ umblan 

täm’mSn su vi’zzd ’Nfh"d on tulnud rätsep ja sellel on olnud 

musta niiti ja see on õmmelnud temal suu kinni’ fNLK 61).

ni i zänd nüzan il’z,larjgpd a’dt sKjn- päi vaiihSd ’N“f<d isand 

tõusnud ”les,lõngad on seina real valmis’ (NLK 53o), 

lä’nd 6’dan kuodai, laraga um nuo~verbik^it 'Läinud õhtul koju, 

lõng on valmis kedratud’ (KLJ i?5).sis lib langa valmaz 'Siis 

on lõng valmis’ (KLJ 1?5).

Vasted esinevad ka teistes läänemeresname keeltes.kr,i langa.

vps la^g.vdi J)enka.sm lanks.eL lai)!.Sõna on germaani laen.skan­

dinaavia päritoluga.vrd.nr ^botn)langen.rts fbla)langa (SEES II 

274).

ne ’ gga1 ’nöel’.

s^e um paikkat+ab ne’ggal ’See on nõelumise nõel’ (EEK).

ma pu’ktab lp?}g5 ne’gg^l tagan pjan niiti nõela taha’ (LW 31^.) 

se ni.gls vuol neisvsur.ku tä’mman sugi? irm ’See nõel oli nii 

suur,et tal hakkas hirm’ (ULS 119). o viva pitki, kus^sur ni.gl‘5 

um ’0o.püha pikne,kui suur nõel on’ (ULS 12o).

Vasted sugulaskeeltes on sm neula.krj niekla.vdj nig^a.vps n’egri. 

eL neSel.Läänemeresoome keeltesse on sõna laenatud germaani keel-
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test,vrd gooti nSple.kasks nalo (SKES II 575). 

v \
suormkibar ’ sö r mküb e r '.

me 9 ilu tarn sieda suormkibar 'Me nimetame seda sõrmkübaraks'(FKK). 

suorm kuulub läänemeresoome sõnavarasse.1 

kiber vt.lk.2o.

ške ’ r?>D 'käärid' .

V x x V /  x

3ke'rad attp telzgD 'Käärid on närid' (LW 595). ske'rad att.3 

vaim^D 'Käärid on teravad' (1DT),

Sön- on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd. schere (LW 595).

Käsitletud sõnad on kõik germaani laenud f l^rjga. ne 'ggSl, ske ' r SD) 

Ainult äks sõna kuulub meie oma sõnavarasse suormkibar).
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V. KETRUSE ja kudumisega seotud

TARBEESEMED.

karssoD ’krspsid’.

surtvkärss3D suured kraasidpiskist^karssSD ’väikesed kres­

sid ’ .Nimetus on laenatud balti keeltest,vrd.It karst.le karsti. 

(SKES I 1&6).

ke ’rzwrodat) 'lambarpuad'

lambaid’ (LW 116). ku škeridi

Potn 1.

V Z ' V .

ke’rzvrodadyks keriks2>b^lambidi 'Lambaraudadega niidetakse
\ z>

äb^u o, s i z i ’edap kaqg^sta kp

ke’rz vrodad^ks 'Kui kääre ei ole,siis lõigatakse kangast ka

lambaraudadega’ (LW 1o7^. Nimetus on tuletatud tegusõnast 

keriks? ’pügada,niite’.Vasteid sugulaskeeltest on sm keritä, 

krj kericoe.Sön- on germaani l^en (SKES I 183).

v r 
rattin ’vokk’.

rattinoks verbiks^B 

laijg? 'Vokiga kedra­

takse lõnga’ (LW 33o). 

ku äb^uo vend, rettini, _____________z_____________ 
siz^at kie’ddz>r3ks 

verbikšžnD 'Kui ei ol­

nud vokki,siis kedrati 

kedervprrega ’ (LW 13>6). 

rettind ker,snuor ker _______  v v 1 ________ * v
wpäl ’vokiratas,nöör ratta

peal’ (LT 2o).

rattin t iidega Iga 'voki-

keps'.suotloda,mis jalgadaks suotkuB ’sötkelaud,mida jalgadega

tallatakse’ (LT 2o). vt.foto 1.
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. \ _ K _ _

linad^loda-^londrik 'koonlalaud’.sin vändab^

vlinat päid ,561'11 del‘ uni 'Sinna keritakse 

linad peale,selline laud on ’ (LT 2o). 

vt.joonis 2. 
v ,

rattin 'vokk' on liivi keelde laenatud T .Joonis 2. 
läti keelest,kus vastav sõna on ratins (LW 33o).

Voki juurde kuulub ka veel spuol’pool’.

ni se bgrinläps um vepsan spuol^ koun^igas vn spuoi urn sa’dd5n 

kouvd 'Nii see võõraslaps on viipsinud pooli kaevu ääres ja 

see pool on kukkunud kaevu’ (üLS 33). ni ta tähda laskup^kuodai 

andap^sie spuol kä’ddd,mis tämman s-dis sie kouvo 'Nüüd ta teda 

laseb koju.annab selle nooli kätte,mis +emalt kukkus sellesse 

kaevu’ (ULS 33).

Sõna on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd spole (SKES TTI 646).

V v _ vendzlodaD 'kerilauad’.
T V _ V /s — -> \

1 A.X a k ij ZL H H e Y\. P^i^/nux, ll ij=rtcrvz.Kx>L<> A/y#«uciA>

vendzlodad att?> «Ida ju laigad äp ku pälda 'kerilauad alt —-------------- -------- —---- -------- -----------------V.
laiemad kui pealt ’ (LW 47?). ni tam' andSn täm’m?n kuldist 

vendzlõdad 'Nüäd ta on andnud talle kuldsel kerilauad’ (NLK 63). 

kerileudu kasutatakse lõnga kerimiseks vikist kerasse.All on j^l^, 

peal neli haru.mis on maapinnaga paralleelselt.

veps^puD ’ viipsipuu,haspel'.

Haspel on lõnga vihtimiseks.Ta on samuti neljaharuline kui keri- 

lauadki.kuid need harud kiivad ringi nagu tuuliku tiivad. 

ni tam’ andSn tõmban j/bdist vepa-pud 'Mõ^d ta on andnud talle 

hõbedased viipsipuud’ (KLK 63). veps pi7duv?r7 , sie teppup ^spjrJ 
\ V

nukka si ’!!<>’ Haspli vars.see pistetakse sein? augu sisse’ f LW 

vepšS.sm viipsiä 'viipsima' nn läänemeresoome sõna.1 

pü kuulub uraali sõnavarasse (TT.JV 53).
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vi rba 'varras’.

8ön,? tähistab igasugust varrasi/7astav'It otstarbele nimetatak- 
\ z> — U \ ' A — s

se ku’ttab virbs 'kudumisv^rrss'.sukkat^ku't+^b^virbaks kudapt
X

.sukka 'Sukakudumise varrastega kootakse sukki1 LW 494 \

spuoi^virba ’ poolivarras * . spuol vi rba uolist? püstr? 'Ponlivprrps 

vooliti puust’ (LW 494). Sõna on laenatud vene keelest ,vrd.

'psju,pajuoks' /SS W4\

kai)kvpuD 'kangaspund ’ . 

karjk^rut^pa 1 kudabSt 

käi)gasta 'Kangas- 

puudel koetakse kan­

gast ’ LW 1o5 ♦ 

mä'dd3n^b^uo kaqk- 

pud’i 'Meil ei ole 

kangaspuid'(LW 1o5).

kaijkv pudpn attS škä'rs^ 

^puD"i'113,je'ts un 

tagan 'Kangaspuudei 
b t5 ) K 

on k^rrpuud -‘levai, ees

Foto 2.

j” taga' (LW 396) •

Nimetus on tuletatud sõnast karjgas 'kangas'/-asted on olemas ka 

teistes sugulaskeeltes : sm kangas.vps karjgazfvd,1 k^rjgaa.Y. Toi - 

vonen annab sõna päritolu küsimärgiliselt germaani laennn^,vrd. 

°nglosks gonpe-wi f re, mnr krmgurvafa 'ämblik’ 'SKES I 1C?6). 

K-ngaspuude osad on buosvpu 'k^ngapoom'.t^’g^i buošvpü nn 

e'ddi bno7 'tagumine po^m ja eesmine p^^ra' . T,'otol n^ha,vt.foto 2 

trTš^?>r,kns nidat sidabv jüra 'kanraspuvdel rippuvad plokid, 

kuhu seotakse niied',vt. foto 2. 

istSb benk 'pink istumiseks'.
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keida^ 'suga*  , vt. foto 3. 

keid£k^kuoda ’soa- 

raam’,keidd piga$ 

’soapiid ’ . 

Tõenäoliselt on sõna 

germaani l°en.täpse­

malt skandinaavia

h e w LL <^U<C)COTO a^HiCCL ^ocicCCv JcjS5

päritoluga (Y^H 31 o) ' 

suotLloda ’taIlalaud’. ^otn 3.

ku kudap^kõngsst?,sir^um suotkimist suotloudri ’Kiu kootakse kan­

gast,siis tuleb tallata tallalauda’ ^LW 3ö2 \ 

luod?,püD ’ kä ärpuu d ’ . 
---- - ~ x , — o . 
luoda pud atta nela tibaks ’Käärpuud nn neljn tiivaga’ L-7 2o7'. 

lunddvput~päi lugupvpõsmidi ’T'ä^rruudel loetakse päsmrid’(1W- 3o9X 

Nimetus on tuletatud tegusõnast luodS ’ luua’.Vasteid leidub TTeel 

ka. teistes lähemates sugulaskeeltes: vdj /tuv^a.sm luoda.Sönr 

ulatub ka kaugematesse sugulaskeeltesse mdV lijSms kot^ ’luua 

kangast’.SÖna iXhehx on tõenäoliselt p”rit volga perioodi sõ­

navara hulgast (SKES TT 311 

Iuo3 ma ' 1 o 1.m’ .

ku’ddas rabis luoiman ku’ig5 si’argl ’T<ududes löödi kude lõi­

messe’ (TiW 

Vasted lühemais ja kaugemais sugulaskeeli s«kr j loim,vps Vioim. 

vdj jieimi.mdM lima,viitavad sellele,et sõna kuulub volga Sõna­

varasse (SKES IT 3oi>l./ h

1 vrd .A*.X  a k \j J\. H 
lk.27.

2. vrd. sealsamas . lk.27.
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ni d dP ’niied’.

Niied on kangaspuudel olevad lõngad«millest pistetakse läbi 

lõimelõngad.

nidaddks kudainijuss"a nustnb^-*-  oim& il^d un laskub mõ,,7a 

'Niitega kudumise juures tõstetakse lõim *iles  jp lastakse pI1.»' 

(LW 248). me kudaB lahist 0 'rndikõ ’d^nidgks 'Ma koon lpb-s+ "riiet 

kahe niiega’ (I/.V 180). nid5ppudv atta emin kubist pust/S 'Miiepuud 

on enamasti kuusepuust' (LW 248). Sön- on laenatud balti keel­

test,vrd. le nytis (YÄH 1?8).

1 vrd. J.K a 1 i m a.SS 131.

-t - , ,posmd? 'pasmas’.

^asmns nn viht.mis sisaldab 6n löngakeerdu.

kgidaa^um põsmiži ja ’gdSt ,karjga vgi s^ku ’ ddS nmts posmidi laiga 

tn’a 'Suga an pasmsste jagamiseks,kanga võis kududa nii milu 

paamast laia kui tahes’ (L.V 3o9).

Vasted sugulaskeeltes on krj poa^ma.vps pa^m,sm paasma.Tegemist 

on slaavi laenuga, vrd . vene rwaoMn, tsehhi ppsmn, Lüvi keelde on 

sön»-’ tulnud balti keelte vahendusel (SKES III 5oi).1

Käsitletud sõnade hulgas on esikohal germaani laenud fkeida^.

ke’r?vrod-P.spunl.kagkvpuh).Võrdselt nn balti 1-ene jr meie oma 

sõnavara sõnu (karšsSD.rattin.nidaP ja vepšvpuD.lunda^püP.luoima 

Kõige v^hem on sls'vi l^ene (pnsmaa.virba).
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VI. KOHVID.

Liivlastel on korvide jaoks mitu eri nimetust olenevalt korvide 

otstarbest ja materjr li st. 

kreza,kre?il* ‘korv *.

kur^mis seal korvi sees olnud’ (ULS 72).

See on suurem korv,mis on punutud kas pa jv.vi tstest või puujuur— 

test.Nimetus on laenatud läti keelest,vrd It kreris f LW ir'3\ 

kurv ‘korv’.

^ee on kre^a paralleelnimetus. mä‘ddan kittflB va’ista kurv ka 

‘PAe ütleme vahel ‘kurv’ ka’ (AUT). Nimetus on laen keskalamsaksa 

keelsest sõnast korf.liivi keelde on sõna tulnud 1^’ti keele 

vahendusel.vrd. kurvis (L»V 168).

vakka ’korv‘.

See on vnikesemöõduline korv.mis on valmistatud kas kasetohust 

või punutud vitstest.
\ v \ v \ \ \

sie um sukka vakka,kus sukkz> kudaB ’3ee on sukaknrv.kus sukki 

kootakse [kus kudumistõö sees orj ’ (KKK).veipvkitt5 ka mõra vak- 
—-------------------------- V

ka ’Vöib öelda ka marjakorv’ (KKK\ p^rna kuorsta vakkidi ka ^o’l

V X \ I \
kreP'- uni mõradaks täu? ’ Korv on marju täis’ (AUT), krevi 1' 

si’pp51 vettaB na’ggiri ‘Korvi võetakse kartuleid’ (LW 153).
 v V X f \ xx

un g9*z-ap  tärn na’gr krezil imm^r ‘J? ajab temp kartulikorvi 

ümber’ (K L J 3 4 5 ). säl um setil sürkrežil, sitast vonn?t kõrat v 

._sizal.t^mp pu’ggž?n korat^ si ’ s p.51 ‘Seal on niisugune suur korv, 

siis on olnud suled sees,tema pugenud sulgede sisse’ (ULS 71).
\ V v v v , X - -

u^reizvEnuott iekk^p kresil si zaldvul7d un a’il>bvukst ul^S 

‘Kohe väimees hüppab korvist välja ja jookseb uksest välja’ 

(ULS 72). nais^iema ädag^n iära,metl5n se um äbiuva.mis säl 
v \ > . \ .

krep.il sipal von£) ‘Urise ema kohkunud ära.mõelnud see on vana-
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kguva tõssast ka *Tärnakoores+  korve ka oli.kasetohust ka*  (LV 466). 

sukkawvakka vgttab^ina kä'dvafda,ku lä*p  karral *Sukekorv  voe­

takse kaasa käevarrele.kui minnakse karja*  (LW 385-Vasteid on 

ka sugulaskeeltes,sm vakka*  e vakk.Sõna kuulub läänemeresoome 

sõnavarasse.* 1 
i 

veza 'korv *.

karjakorvi mahe,nii palju, vaid saan.et ka pastlad jalast xra* 

(KLJ 96). Nimetus on laenatud läti keelest LW 480).

Käsitletud korvide nimetused on enamuses laenud läti keelest 

või tulnud keelde läti keele vahendusel (kre?i 1’, vezo .kurv). 

Mnult "‘ks nimetus on läänemeresoome söna( vakka).

1 Jl.X e k j ZL H h e h
lk.26. ’ J

Selle nimetuse all esinev korv on punutud laastudest.

vezr um pingist ti*ed5t  ‘Korv on laastudest tehtud*  (AUI).
__ e \ o V # /

sõi il La pi’12)T) selli piski veza 'Seal v le v a 1 on selline vaike 

korv*  (EHK), ve^a um surim än^ku sukka vakka ,(veža on suurem 

kui ’sukka vakka*  * (LW 480). mina viskid entš kora vezn 

nei~ jen ma sop ku ne pastald jalgest ul^ž *Mlna  viskasin oma

ci3LCHCK_o u> ic<<,



-35-

VII. PUUNÕUD.

bola ’pali,toober *.

1 vrd.L.K e t t u n e n, LW 27.

sie um piezdab^bola 'See on pesupeli’ (KKK). bplr Bi'zz51 um 

ve.17. 'Pelis on vesi’ (/UD.perinei um pand 5'r^nd bõl1^ si*?^l  

'Perenaine on pannud rõivad pelisse*  (PDF). pa'n bola vA15 . -lg? 

ta pa'gg$G 'Pane pali vilusse,et ta ei praguneks' (LW 269).

bois um ne'i sur.ku kaks kuolm vakk? ri*ggidi  lä’p si’11? 'Pe­

li on nii suur,et kaks-kolm vskk^ rukkeid l^heb sisse' (LW 217). 

p r t e i z u in la' nd v^ed^ballD 'Part j**  lle on läinud vee toobris­

se ' (NLK 83). un ni tarn' lH'nd sin yie'd ball? pie4zzdm un se 

par ' um tända ti'end kazizpks 'N? ’r d ts on lainud sinna pali i u u r - 

de pesema ja see part on teda teinud märjaks' (NLK 83). min äb, 

uo aiga sinnsn anda,li armanrokbeia ju'r,juo sä'l.kus sa t?'d 

'Mul ei ole eega sulle anda.mine hepupiimetoobri juurde.joo seal 

kui sa tahad' (NLK ^69). un sur bofa um vonD juoime un se^tappa, 

um vond^bolas 'Ja suur toober oi. olnud jooki ja see punn on ol­

nud toobris' (LT 65).

Tegemist on keskalamsaksa laenuga sõnast balge (SKES III 474).1

kast 'kast'.

k^štut^ sizal um jo'u 'Kastis on jahu' fKKK). iks kird taih lä’nd 

tirg päi un wostSn kUolm guogast.ne at vonnad kast sizäl 'üks­

kord ta on läinud turule ja ostnud kolm hane.Need on olnud k^s^ 

tis' (NLK 355). Sõna on laenatud saksa keelest,vrd.kasten. 

Kasutatakse ka nimetust kišt 'kast'.mis samuti on saksa laen, 

vrd. kiste (L»V 1^8^.
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kip. kirp j 1* ’kibu’ .

1 v rd.A.S a a r e s te, LVEM 249.
2 Jl.^ e k ukiitle H , 5

lk.25.

kipp^ks ve’iž õ’i palS'Kibuga valatakse vett kerisele*

(AUI). Igjan^un sõnass^um kippil’ 'Laevas ja saunas on kibu’ 

(LW 12 6). sgnast.ku tui*  ulzS.vel j^-etamSst rakk*  kiima v^eta 

un tuoiza kipild tegiž vel panmast lemda v^eta ’Kui tuldi sau­

nast ära.siis tuli jätta kappa külma vett,teise kibusse tuli 

panna aga sooja vett’ (KLJ 5o2).

iksi pitti keldarissi,kaksi kanna loda piTl,kippij sin,kippi tän, 

kippi loda tutkam päi 'ttks tünn keldris.k^ks kannu laual,kibu 

siin,kibu seal,kibu laua nurga peal’ (LAK).

Tegemist on ilmse germaani laenuga.Sõna võib olla skandinaavia 

päritoluga.sest Uudenmaa rootsi murdes esineb kippo.tjippo 'puust 

jooginõu’,kuid see võib ka pärit olla so^mexX (kippa’kapp’) või 

norra keelest(kipa 'seljas kantav vitsakorv Tõenäolisem on või­

malus,et sõna on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.schip(SKES 

I 197). 1 2

kougal ’ kii na’. 
/> / Xsie urn leba koügal ’See on leivaküna’ (AUT), koug&l urn obast, 

ti'edüt.ulzS ta'gdSt 'Küna on haavast tehtud,välja taotud’ 

(L7vT 146). atta piškistjin surt^kougPlP ’0n suured ja väikesed 

künad’ (LW 146).Vasteid on olemas ka sugulaskeeltes: vdj kaukM>. 

sm kaukalo.Söna luulub läänemeresoome sõnavarasse.2 

kärna ’kirn’.

perimies pand^õ’rSnd bglas^si’8Ädl,un veidak^kärn- si’dd3n sälg*  

un tjerat pantwki’v jur* ’Peremees pannud rõivad pelisse,vöikir- 

nu sidunud selga jo +erad pannud käsikivisse’ ^ULS 71).
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1 V \ — ' <x V \ — _ \ -
ni ta m iks kerd nänd untsd ku tarna um istan leba, veida kärna "w*  v___  ________ f O V _____

Tegemist on slaavi laenuga,vrd. vene cw-ogo ,mis li ivi keelde on 

tulnud läti keele vahendusel (LVEM. 24 )• 

painal ’painal,paenas’.

See on painutatud puust tehtud ümmargune nöu. 

painalSs pidisti jo’ud'i 'painalis hoiti jahu’ (LW 27o). 

painalSks lä’B villa kilam 'Kainaliga minnakse vilja külvama’ 

(LW 27o).pninal um selli immdrgout'limi rist,kus kaks pann<S t1eridi 

lä'n^si’115 ‘Painal on selline ümmargune nöu.kuhu kaks ämbrit 
X 

teri läheb sisse’ (LW 27o).Nimetus on tuletatud sõnast paina 

painutada’,sm painaa.mis on läänemeresoome sõna (SKES III 46o).

sizal uu lant sõrmglS * Ta on ükskord näinud unes,et ta istunud 
. v 

leiva-.vöikirnus ja läinud Saaremaale’ (KLJ 12o). ni tavm vant 13/1- 
V x O x X x ' A \ x x \ /\

ku veiz um tämman piga^taga tunD sill^ sies veida^k^rn^ 'Nii 

ta on vaadanud,et vesi on tulnud peaaegu vöikirnu sisse’(KLJ 12o 

Sõna on germaani laen,vrd.kasks kerne (17/ 1?9). 

lemd^ks ’länik’.

lemdSkst saitts valdaks erdaD ‘Länikud hõõruti valgeks’ (LW 187) 
__ | zy A, Z\ - | L 5U I k «*  <>

lemddksdks ud2>pvsemdi ’Pü4igo soojendatakse piima'(LW 187).

Iemd2>ks2>ks panupu semd’i kuppam ’ Länikuga pannakse piim» hapnema’ 

(EHK). lemd'aks um gadagSst ti’edSt ’ Länik on kadakast tehtud’ 

(EHK), Vasted sugulaskeeltes on vps lätik,vdj lännikko.sm län- 

nikko.Liivi keeles on‘lendsõna mõjustusel kujunenud vorm 'lemdaks 

Sõna on läänemeresoomeline (SKES II 321). 

leida liuda ’liud’. 

leida täuz veitta ‘Liuatäis vöid’ (LW 189). va’nsti seitta lei- 
_________. \ x v X

dist ’Vanasti söödi liudadest’ (LW 189).mi’n jema-jema nuttiz 

alistass? leidaks 'Minu vanaema, nimetas alustassi liuaks’(LW 189
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pit*  ’tünn,ptitt'.

ni ta um pant^ sändlidi rak päl..»un pi’n äb^uo sieda tg'd7>n 

'Müüd ta on pannud aganaid kapale...ja koer ei ole seda tahtnud’ 

(ULS 65). un sis sie vuol' s1e rak,vuol lõda^päl sidamDz un sis 

gie kruzaks vel7. 'Rsmp,aee oli lotm keskel jn si3s kruusiga vesi 
(KLJ 491).

— < \ \
se pun um p»ri pittvouks ’See punn on paras tünni avale' (LW 275 

jega rittan bäs puAn^ouk um ka xesi vel tappa^ouk ' I g e 1 tünnil 

peale punniaugu on veel kraaniauk' (LW 4og). tija pit kiluB 

'Tühi tünn kõmiseb’ (LW 42o).se pit vo'ltt3 um läppattan 'See 

tünn õlut on hallitanud’ (LW 5n4). tema kitiz?las tema andag 

jehmal i'd sür erga un i'd pitt vel’ts un tiera vaka leib? 

’fa ütles,et ta annaks esiteks ühe suure härja ja ühe tünni 

õlut ja terve vaka leiba’ (MLK 75). ni tund iks sür piA'M un 

lä'nd tar'ra s^eda ve ’ 77,9 siema un ta tei'z akkSn sie pin' vi’z- 

z5 un vind aita un sä’l um’ vend vgl'1-pitt 'Nüüd tulnud üks 

suur koer ja läinud aeda seda liha sööma ja ta jälle haaranud 

selle koera kinni ja viinud aita ja seal on olnud ölletünn’ 

(MLK 134\ vind ait?,si'dd5n sä’l vel'lSpit tapa jü’r vi’z^S 

un irgan p^-Eks siEda pin'ha 'Viinud aita,sidunud seal ölletün- 

ni kraani juurde kinni ja hakanud peksma seda koera' (TILK 1r2). 

Tünni kasutatakse mitmesuguste ainete hoidmiseks ja vastavalt 

sellele nimetatakse tera^pit1 ' tõrvatünn’, erin^pit’ 'heeringa- 

trnn ’, silkkSt^ pit*  ' silgutünn’, vo ' ll^pi t* 'ölletünn'.

Vasteid on ka teistes sugulaskeeltes*  vdj püttü.krj püttü,sm.pyt- 

ty. Sõna on germaani laen,vrd. rts bytta,sks b?’tte (SKES ITT 674). 

rak 'kapp’.

meG Autam sieda rak.kus semd'd pnnttS si'z^$l 'Me nimetame seda 

kapaks,kuhu piima pandi sisse' (KKF). rak vo'l pustS ti'ed3t un 

kä’d akkattSbdks 'Kapp oli puust tehtud ja käepidemega' (EHK),
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Nimetused on vastavalt otstarbele va’škist juottSb rak 'vasika- 

jootmise k^pp’,sõna pie’zd?b^rak ’kapp saunas pesemiseks’, 

Vo’lvrak ’õllekapp’.Vasted on ka sugulaskeeltes,kuid nende tähen­

dus on muutunud, sm rakko 'rakk,vill’, vdj rakko 'rakk,mull’. 

Eesti keeles on varem tarvitusel olnud rakk 'väike puuämber’. 

Sõna on läänemeresoomeline (SKES III 725).

tiÄ 'kirst’.

brut^tin 'veimevakk'.

brutwtin vist? kuodai jeva bred'an, pi vapäv^n sai lõ~l^tt?t ’Vei- 

me vakk viidi koju juba reedel,pühapäeval laulatati’ (LW 3o). 

jema ti 'eb ents tidaran tin? 'Ema teeb oma tütrele veimevakka’

L,Y 424 ). sie neitstan urn sur tin 'Sellel neiul on suur veime- 

vakk ’ (L,V 424). ni vei? brou’tš?m?st brüt*  aita ju'r?> tina päi? 

nustam 'Nüüd tuli sõita pruudi aida juurde kirstu peale tõstma*  

(NLK 599). Kirstu kasutatakse ka mitmesuguste ainete hoidmiseks, 

vastavalt sellele nimetatakse jo'utvtin 'jahukirst’,sürmSt^tiri 

'tpngukirst’. ni urn tins? jou*di:nim ’ se tin ka tija 'Nii on 

kirstus jahu;nüüd on see kirst ka tühi’ (NLK 162).

'Ma teen vanni ja pesen’ (PDF), ni ne a’dta sie kala vinad il’iz 

tu'bbo,pannad sur vann sl1'1? ’Ni*üd nad on selle kala viinud 

pööningule,pannud suurde vanni’ (NLK 142). ni se kala ai'15b 

siest vannz>st ulsa ’Nüüd see kala jookseb sealt vannist välja’ 

(NLK 142). Sõna on sakse laen,vrd. wanne (LV 468^,

sürmSt^tin urn rist,kus surm-Jd^att? sizal 'Tangukirst on nõu,kus 

tangud on sees’ (KKK). tinad^atta kästud,kus gro’ud?d^sttd sižal 

'Kirstud on kastid,kus terad on sees’ (KKK).

Sõna on laen keskalamsaksa keelest,vrd. tine (LW 424).

van 'vann ’.
" - / \ v - \ s1e um vie*d wvan 'See on veevann’ (TLP). ma tieB van un piezuB
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\

vgt*  'vaat'.

(EHE). Lrhteallikaks on keskalamsaksa keel,kust sõna on laena­

tud, vrd.kasks vat (LW 5ol).

Käsitletud puunõude nimetuste hulgas on valdav enamus germaani 

laenud (bgla,kast,kist,kipril', kärna , pit', tin. van. vgt’) .Meie oma 

sõnavarasse kuuluvaid sõnu on neli (kou^l, lemd'Jks .painol,rrk) . 

Vene laene on ainult üks (leida).

vgt' um selli sür pit 'Vaat on selline suur tünn’ (LW Sol).
‘ ' — 3 x/ x V > — • n

se vol*  sür vinavgt',kuz roudist vitsa pälS un p3era ull> 'See 

oli suur viinavaat,kuus raudset vitsa peal ja pära vüljas’
\ X A x X

(ULS 81). sür tammi või rattal) sizal vgl piesitt^ D kTeudk3ks 

viz7,3 'Suur tammine vaat vankris oli seotud köitega kinni ’ 

(KLIjR 1?). mä’ddan um võllid! pägin 'Meil on vaate palju’ (EHk).
. - 7------------- ",-----------—' " > - "

vo^lla võitas vel veitti vo’ltta 'Cllevaadis oli veidi õlut’
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VIII. TOIDUNÕUD JA -RIISTAD. 
Sööginõud.

a’liites ’alustass'.

sle um pižki a'liites 'See on v^ike alustass’ (EHK). mi'n jema- 

jema nuttiz alistasss leidaks 'Minu vanaema nimetas alustassi 

liuaks’ (LW 189).

a'lli,sm aluinen, e alune on soome-ugri sõnavarasse kuuluvad 

sõnad (SKES I 14).

tas 'tass' on laenatud saksa keelest, vrd. tasse ILW V/o , 

alstar 'taldrik,alune,alustass’.

v^id?Tgv a Ist dr 'vöitaldrik' . löda päi vo'l ä*lstar  täuz veitta 

'Laua peal oli taldrik vöid täis’ (LW 18). pižki sumar veitta 

vp’i pandat alstar päi neme linddn 'Väike raas vöid oli pandud 

taldrikule nagu lindudele’ (LW 18). Sugulaskeeltest esineb soo­

me keeles halstari 'praerest’.Sõna on germaani laen,laenatud 

rootsi keelest,vrd.haistar (SKES I 52).

la'gg£d jü'r un kitiji: "katla kkeb,katla kieb!" sl 7 nänt^n äb 

velli mitto kunagist sabad päi kügili uddmast 'Nüüd Ants +aas 

võtnud ühe pisikese katla ja öelnud nendele juutidele,nagu see 

ka Žl'fl 'katel'.

pa'n katla tu'lpvpäld 'Tane katel tulele’ (LW 1io). vala katlast 

yi-e ’d ulz£ 'Vala katlast vesi välja' (LW 1io).lask ne kukkilt^ 

katla 'Lase need klimbid katlasse*  (LW 160). katla a'il&b ulza 

'Katel jookseb üle ’ (AUI). vanast kittisti emin peda,ni um 

katla 'V anasti öeldi rohkem padas,nüüd on katel’ (EHK).

un siz ne a’dt ta'ndd sied? un siz sa ' 1 um’ v§nd süitrmidi,kat- 

l*a  vend ka 'Ja siis nad on tahtnud süüa j? siis seal on olnud 

tangu,katel olnud ka' (NLK 89).ni <ns tegiz vi^ttan i ’d piskiz 

katla un kitan nänt zid'ddSn,ku se velli selli katla,ku panni 
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oleks selline katel,kui. panna lakke rippuma ja öeldaKr tel 

keeb,katel keeb!’1,siis neil ei oleks mitte kunagi hingamispäe­

val kakkude keetmist’ (NLK 9&). Vasted sugulaskeeltes on sm kat- 

tila,krj kattila,vps kattivl ,vdj kattila.Söna on germaani laen 

(SKES I 172).

kona ‘kann *.

kauss’ (LW 161 ). kumma d^ at juodSp^p^erast ’ ” kummal)” on joomi­

seks’ (LW 161). kouš um sur.bet kurn um piški ‘Kauss on suur,aga 

” kurn” on väike’ (AUI).Söna on keskalamsaksa laen,vrd. kumme (LWl^f), 

kona urn blekk^aza ‘Kann on plekist nöu’ (LW 24).kona um blekstd 

ti’ e d 31 ‘Kann on plekist tehtud’ (PBP). Kannu nimetust täien­

datakse vastavalt sellele,mille jaoks kannu kasutatakse,Nii on 

kaffe^kõna ’kohvikann’,te^kõna ‘teekann’,semdavkona ‘piimakann* , 

vo’l^kona ’öllekann’,giskona,iskgna‘kastekann’ (DSP).Söna on 

germaani laen,see on tulnud kas saksa keelest või on skandinaa­

via päritoluga (SKES I 156).

kouš ‘kauss’.

kous um sur ‘Kauss on sur’(AUI). kössist siep^sandrokka,lesti, 

na’ggSrdrokkd un jernjdrokkp ‘Kausist süüakse kama,lesti,kartuli 

suppi ja hernesuppi’ (LW 146 ). siemnäga sõp^ pandat^ kousss un 

koušsSks lõdapvpäl ‘Söök pannakse kaussi ja kausiga lauale’ 

(LW 363). ni um’ e’digist aiga un ni sugüb süömn-aigakouš lõda 

päi ‘Nüüd on õhtusöögi aeg ja nüüd ilmub söögikauss lauale*  

(NLK 192).sis ta süönd set set kovš täta jgra ‘Siis ta söönud 

ära mitmeid kausitäisis’ (NLK 29°).Sõna lähteallikaks on It kauss 

‘peeker,karikas’,sealt on sõna laenatud liiv! ja ka ees^i keelde 

(YÄH 306).

kurn ‘kauss’.

kurn um seüi piški teva. kouš ’ ” kurn” on selline p väike sügav
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lipR^vakka 'lüpsik’.

. - ¥ v \ V — _
Upsvakkad^attd kii pusta kii kardast ‘Lüpsikud on küll puust, 

k-ll plekist’(LW 196). ma leks kuo'dd? vettSm lipsvvakka,sai 

v7 j-e issd iks ie’ts? 'La läksin kotta lüpsikut võtma.seal 

oli elus üks ees’ (UIS 48). neitst lipsŽlB jgra un käbin^?B 

sõra tuikama lipsvakka ama s^emdaks ‘Tüdruk lüpsab ära ja ripu­

tab lüpsiku sarve otsa kõige piimaga’ (ULS 33). Nimetus on tule­

tatud sõnast lips? ’lüpsta‘.Vasted teistes sugulaskeeltes on 

sm lypsää,mdE lovšo‘piim’.Sõna on soome-ugriline (SKES II 318). 

vakka vt.lk.34. 

pada ’pada’.

laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.p^nne (LW 274).

pab ’ämber’.

pan um sien?d?ks tüuz ‘Ämber on seeni täis’ (AUI),ku’mt pati 

kumalDz rrza^potta päid,algadvirat spg?d ju’ra ‘Kummut? ämber 

kummuli rasvapoti peale,et hiired ei saaks juurde’ (LW 161).

p-da urn must? ‘Pada on must’ (EHK). pa'n padan kõnts päid 'Pane 

pajale kaas peale’ (LW 150). ärga kitiz: " ans e‘d sina ni mf'z, 

sin pada urn’ vast? pallon,kard tulub,vi,ta sina sie kii,sie'gg 

knolm kird immerkout', siz sin’ siemnäiga lib ema j iva!’’ ‘Härg 

ütles: ” Ants,võta nüüd sina rõivad meha.sinu pada on põhja kõr­

benud,lõhn tuleb,võta sina see lusikas,sega kolm korda ringi, 

siis sinu söök saab kõige parem?” ’ (NLK 1o7).Vasted sugulas­

keeltes on vps pada,vdj pata,sm pada.mr pat,pot,hnd pr?t,mns ppt, 

ung fazek.Sön? esinemine lähemates ja kaugemates sugul*-keeltes  

viitab sellele,et tegemist on soome-ugri sõnavarasse kuuluva 

sõnaga (SKES III 5o2).

pan ’pann’.

pan päi udab vo‘žz? ‘Pannil praetakse liha’ (LW 274).Sõna on 
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vitspd^ležšta katki,pah arahiž jära 'Vitsad läksid katki,ämber 

lagunes gra' (LW 13).pahnan ätt» rovdist vitsad _immar 'Ämbril 

on raudsed vitsad umber' (LW 343).sie pahnan attS gadagist 

v i t s r D bei ämbril on kadakased vitsad' (L «V 49^/.pa/) um ürgi s t 

katki Ämber on uurdest katki' (LW 457)-Vasted sugulaskeeltes 

on vps p<-f)g,vdj panke,sm panki,eL panG.Sön^ on keskalamsaksa 

laen,vrd.spann.Liivi keelde on nimetus tulnud läti keele vahen­

dusel (T-VEM^f).

pott? ’pott' .

lä'm^ kõ'tskin un sava'ntl?m ehtšdh ra'zz? i*t  pottatäuD 'Lähme 

kahekesi ja nöutame enesele rasva ühe potitäie’ (IJLS 35). 

no,runts^n tu’l miela razapotta un runts lekš razapotta ju'r 

un sei i't kabal tijaks *Lo  kassile tuli meelde rasvapott j<- 

kass läks rasvapoti juurde ja sol ühe jao tühjaks (ULS 35).

kaks pudelit viina,agr sinule ma mitte midagi ei anna." '(NLK 220) 

Sön^ ulatub prantsuse keele kaudu ladina keelde.”ldse on sõna 

levinud väga paljudesse keeltesse,rootsi vöi saksa keele kaudu

semdta snB lemdikšiš un pottass^appanttat 'Piima saab länikus ja 

potis hapendatud' (LW 3o6).Sön^ on rootsi laen,mis liivi keelde 

on tulnud läti keele vahendusel (LW 306).

pottil* 'pudel'.

(ta) pi'eptap pottil vi'zz"d 'Ta korgib pudeli, kinni’ (LW 280). 
X \ V —t V . K t T ~

tüömies poukt^p^potfil puh ulza 'Pärm viskab pudeli punni ära*  
u- X " , V

(LW 314). portil' um sur,bet seiii piški um glõZ 'Pudel on suur, 

kuid selline väike on klaas' (PI)P).Teale tavalise teeklaasi nime­

tatakse klaasiks ka väikest rohupudelit.

peis um’ kit?n: " izänd min'nan andab kaks potilt vina.bel sin'n3rt 

ma mitte mi ded äb anda.’1 'Poiss on öelnud: "Isand annab mulle 
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on nimetus tulnud ka liiv! keelde.

rist ’nõu,riist*.

ma’g.” * Ta on öelnud: ”Nii võta mind enda lossi kaasa ja nane 

mind enda kõrvale istuma ja minuga ^he taldriku pealt söö ja 

ühes voodis minuga maga” * (NLK 157).

ku*mmis taril se um° ‘Kumb taldrik see on9’ (EHK), zup^taril1 

‘supitaldrik *,lait^ taril ’praetaldrik* (EHK).ne ett? tevad^un 

liezlimist tarilL 'Need on s'*g?vad ja siledad taldrikud’ (EHK).

Sõnn on laenatud keskalamsaksa keelest, vrd. tallBr. teller (LV/ 41o),

mi’nndn vm pägin^ristidi piezz? *Mul  on palju nõusid pesta*  

(L?7 341). sie rist np.^pida viett?. sä7 *ldvevub^le ’bb? ve’iz *See  

nõu ei pea vett,sealt 1 mbub vesi läbi * (L// 5i) • vi sš?s t ristSst 

ve*z  ulzd äb^ juoks ‘Tugevast nõust vesi välja ei jookse* (LW 490) 

suo lorist urn piški rist,kus pi*loB suol i*t  si*zz?l  * Soola toos 

on väike nõu.kus on sool sees’ (EHK).ned'i ristidi ma^m nä*nD,  
seilizl semdiakrüzidi un tarili *Neid  nõusid ma olen näinud,selli 

seid piimakruuse ja taldrikuid*  (LT 76).

Sõna kuulub läänemeresoome sõnavarasse (SKES III 79o). 

taril ‘taldrik*.

<> ' v \ x 1 1 ->

mä*ddan  iz uo mittd midag2>st,is tarllttfr.kui meg vo * Ima revnlst - -------------------------------------------------------- -----------------------------------.y..-. 2... ............................ 
kaks tariittS,kakš k^olm koi"? inaz nuotAonaD ‘Meil ei olnud 

mitte midagi,ei taldrikut,aga me olime Tallinnast kaks taldrikut 

kaks-kolm lusikat ühes toonud*  (ULS 60). siz ta. lekš sin sil*l?  

un sä*l  vel?t'2 seis kibart,seis tarilt un seis käj? un seis 

lou’v? ‘Siis ta läks sinna sisse ja seal olid seitse kübarat, 

seitse taldrikut,seitse lusikat ja seitse voodit*  (NLK 81). 

tarn’ kit?n:”nei*  vita minda eht'£ nina ih? un pah min*  erits kii­

ga istam un min’k^ks i’d taril jus sie un i*ts  lovss min’k?>ks
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Jooginõud.

glöZ ‘kla-s’.

gln7 leg7 gliijkst knt'ki ,T/l?rg läks "krõks*  katki ’ (LW 59^- 
— • V

anda mi’n i’d glp7 v1etta ‘Annp mulle ^ks kla^s vett’ (LW 59'. 

glo^um pp‘ggan ‘Kla^s on pragunenud’ (LV 269).ta valir7 vind 

glÕKast mp7a ‘Ta valas viina klp^sist maha’ (PDF).

se um ti’end bell ur si7 tarn’ +vm’m^n andan i’d glp17 te" ‘See on 

korraldanud balli ja siis ta on talle andnud *’he klaasi +eed' 

(HLK 12o).si7^um i’t talšpivad e’d?g ire vana kestar ka ient 

kruogd ebts tunttnb'3dakb gloz vo’ltta iuom ‘Siis on "bei jõulu­

õhtul Ire vana köster ka jäänud kõrtsi oma tuttavatega klaasi 

õlut jooma’(ULS 77).Sõna on keskel-msaksa laen,vrd.glas ' LW 59)» 

kruk. kru-7 ’kruu.k. kr uu s ’ . 
_ X — 1kruk^ um s^ ‘ust^ rist ‘Kruuk on sadist nõu’ (L\V 57'.kruz v$’l 

ku’mttat me‘k päi ‘Kruus oli kummutatud kõhule ’^IAV 1 62 ). krüsS n 

vein kaks Õzt? võld^ ‘Kruusil võib kaks sanga olla*  LW n68). V r v______V_____ - ,
ma pildz.krüz kädsž.un sidamaz nüa^a keaa ‘Ma seisin kruus k"es 

ja südames tõusis viha’ (KLLP 7).sie krÜ77ks um ta mö’ddSn tuo- 

daft ‘Selle kruusiga on ta meile toodud’ ^rT.LF 7\Sönr on laenatud 

keskalamsaksa keelest,vrd.kruke (LW 157V 

tas ’ tass ’ .

tas um jo piski "p^ku kru7 ‘Tass on vaiksem kui kruus’ (EHK), 

kaks tassS leksta katski ‘Kaks tassi laksid katki’ (LW 410^. 

tas vt.lk.41.

Söögiriistad.

a^0 ’ kahvel’.

arjgdks meG siemä V07.7& ,na ’ ggiri un kpl*di  '"kahvliga me sööme 

lihafkartuleid jn kalu’(EHK).Kun^ ka heinnhang esineb nimetuse 

all ’ai)G’.siis kahvlit nimetetakse sageli siedSb^arp.

rr)G vt. lk. 55 .
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y
diint s ’ puss ' .

dunts urn ruotst5 ka£ki 'Pussi tere on katki’ (LW 374). te vo'l‘ 

sond^duhtš^ks sür ärB * Te oli saanud pussiga suure haava'(LW 514). 

polakkžz^i'ed-ab  ̂du£tš?ks pu'z$ ranttidi 'Noormees lõikab puusse 

täkkeid' (LV 33l).telza duhtšžks äb^vei lesti rakkand^ 'Nüri 

pussiga ei või lesti puhastada' (LW 416),tuima tierag" dunts.

mis ä.b^vei va'imaks sod^,äb^uo j^vist kargastat 'Tuima teraga 

puss,mis ei saa teravaks.ei ole hästi karastatud'(LW 437). 

sed^ duntsoks veib^uolp 'Selle pussiga võib voolida' (PDP). 

Tegemist on leti laenuga sõnast duncis.Söna esineb ka eesti 

keeles mulgi murdes.kus puupeaga nuga nimetatakse tuutsiks 

(LVEM 211).

koi 'lusikas'.

ma siep koista 'Ma söön lusikast’ (LW 148). lapsta urn koista____________________X_________ r V 
\ V_____________________________________ -

siettamast 'Lpst tuleb lusikast sööte' (LW 148). tpm*  urn 

s^e'gDn ent's kaikaks,se siemn-aiga urn' vend vaga ma'gd’1 'Ta.

on seganud oma lusikaga,see söök on olnud väge magus' (NLK 1og). 

pie'rr s3‘emšt käi jembit äb kilb 'Pärast söömist lusikas enam 

ei kolba' (NLK 460).mis sin tulup^keia,siede ala riepst,bet sie 

tä'm iärandiz 'Mis sinule tuleb lusikasse,seda ära põlga ära, 

vaid söö ta ära (ULS 126). va'ist5 kittaB ka siedap^koi 'Mõni­

kord öeldakse ka söögi lusikas' (AUI).

7up koi ' supilusikas ’. mi 'nnan füp^kõi ve,l ka'ddan 'Minu supi- 

lusikas oli kadunud’ (EHK). sürvkoi 'kulp'.anda sie sur^koi 

mi'nnan 'Anna see kulp minule’ (EHK).Kulpi nimetatakse ka veel 

smeid^p kõi vöi povars kõi (VSS). võ' koi 'vahukulp'.

Vasted sugulaskeeltes on krj kauba,sm kauba,vps k^uh,kruvas. 

Sõna on balti laen,vrd le kausas’suur lusikas'.lt kauss 'kari­

kas,peeker*  (SKES I 172).
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mäAdraks 1 pudrumänd’.
_ v \ A

mandriks sõb mänd ladast ti’eddt ’Pudrumänd tehakse nonre männi
—------------—___________ £___——————————————

rx V X ->

Sõna on vanem germaani laen,mis läänemeresoome keeltes on kodu­

nenud (HC 11).

Teise nimetusena on kasutusel saksa keelest laenatud dvfslaG.

veis 'nuga*. 
\ v zx . x \ V V \ x zs

j’edi7 veissaks *Ma lõikasin nnpgr * (IW).kaks telza veiss^

’Kaks nüri nuga* (1’1)1). ta ru*inaB telza veissdks leibT) * Ta

ledvast*  (L,V 2 39). minnan nm mändraksaks me115mast *Ma  pean 

pudrumännaga segama*  (LW 239). mänd raksaks sõB mot/sin drinktät 

'Pudrumännaga tambitakse kartuliputru*  (LW 239)

Sõna esineb ka teistes läänemeresoome keeltes (vdj mant,sm m"n— 

tä) ja kuulub vanemate balti laenude hulka (SKES II 339).

kurna * kurn’.

juokš5bvnekka kurna 'Jookseb nagu kurn*  (LW 171).

kurnaks meG- kurn^m semd’1 'Kurnaga me kurname piima*  (EHK).

Sõna peetakse küsimärgil!selt soome-ugriliscks.Vasted sugulas­

keeltest on sm kuurna *uure  soon,önar’,vdj kurnan,mr korno, 

ung hornyolni 'sälke lõikama’ (TT 150).

rest * rest *.

sie urn rest,kus u’dSp^ sil‘kidi ’See on rest,kus küpsetatakse 

silke*  (PDP).

Rest kalade küpsetamiseks on nelj^landiline ja valmistatud traa­

dist.Taga on vars.Kalad laotakse restile,pannakse siis pliidi 

alla või ahju ja hoitakse tule kohal,kuni kalad on küpsed.

Sõna on laenatud saksa keelest,vrd. röste( LW 333).

*ggai * söel *.

se’gg?l um lõdavpäl 'Söel on laual*  (KFK),
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niisib nüri noaga leiba*  (LW 346).veissSn urn pä ja ruoö 'Noal on 

pee ja tera * (L '.V 347). vibSt sour5 un pie*azSbSd  un vesšadaks 

krõpsSbaU,äpvsõt iära 'Viivad sauna ja pesevad ja nugadega kraa­

bivad,ei saa ära*  (ULS 34). ni ne a*dt  pannad mel*mad  ent's ves£d 

sin sil*la  *Mi  nad on pannud mõlemad oma noad sinna sisse*  

(NLK 1*56). kien se veis lib je.ra ruost^n.sien äb li jevist lä’nd

'Kellel nuga ära roostetab.sellel ei ole hästi läinud* (NLK 136) 

Vastavalt otstarbele nimetatakse loda^veis 'lauanuga*,kabata 
\ * V * * * * , x Xjveis * taskunuga’,a'bband^veis 'habemenuga (PDF), a*bbond^veis 

äb^uo lapsan mär^gdaB 'Habemenuga ei ole lapsele mängimiseks *( LVi y. 

Vasted sugulaskeelist on sm veitsi,vps veits.eL väits.Scne kuu­

lub läänemeresoome sõnavarasse (LVEI£ 211 ).1 .

Käsitletud sõnade hulgas on ülekaalus germaani laenud.neid on 
 \ x - 

arvuliselt kõige rohkem.(alster.glõZ.katla.k^nr kruk.kurn,pan.
V, \ . \

pah,pot'tk ,pot'fil,rest,se *gg31.tas.trril'). Järgmisel kohal nn meie

oma sõnavara hulk" kuuluvad sõnad • ar^G. a * lii ,kurna, lipsvakka,

pada . rist, veis ). Vähem on balti l»ene (duõ.+s .koi ,kous , mandriks ) .

tl. J7< /U^-»L .vu Cl3X*.i<(_iCotC1 vrd. A.X a k ij ZL v\ h e
lk.27.
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IX. VÄLISTÖÖDEL KASUTATAVAL ESEMED.

Põllutööriistad ja sõiduvahendid.

a1ddars, a ’dras ’ader *.

a’dd?r£ks kindgb^mM*  ’Adraga küntakse maad’ (LV 2). vanad^ 

wa'ddard£n vo’l'tt5 kaks kindzrouda 'Vanadel atradel nii kaks 

adrarauda(adrahBlma)’ (LV i2d).

bokka^a’dd$rs 'hõlmader’,kroigvn’ddars ‘harkader *(PKI).

Vasted sugulaskeeltes on sm aura,krj adra,vps edr,vdj adra. 

Tegemist on vanema germaani laenuga,vrd.mrts arfr (YÄH 143).

kärraD 'käru’.

kärrat kabnld^atta ker,kašt un vi’em£rP 'Käru osad on r^tas, 

kast ja aisad’ (L’,V 177). kärr&dSks vanad^ro ’ us karrist i mu’dd3 

rändest i’Idz3,ta^räz,kien^iz^uo ibist 'Käruga vanad inimesed 

kärutasid adru Klex rannast üles põllule,kellel ei olnud hobust’ 

(LV/ 177). Sõna on laenatud rootsi keelest,vrd.karra 'vanker’ 

(SKES II 262).

rattdD 'vanker’.
----------- X — • X /X - -> n X 
talla rj-e’g5ks veib^ju surdVv1edam^dvvid^ äp^ku se’uvva rattS- 

d?>ks 'Talvel võib reega suurekiat koormat viia kui suvel vank­

riga' (LW 496).ta bro'uts^b^ rattddaks 'Te sõidab vankriga’fLW 330- 

rattadan atto kaks kiigist k^-etta 'Vankril on kaks külgmisi 
\ — z> X /X x X

köit’ (LV 126). se va miez^um nst^n ratt^t sizald^mo’ un eittdn 

riit je’dd5,miš se veib^volda 'See va mees astunud vankrilt 

mahe ja heitnud risti ette,mis see võib olla’ (ULS 79).

kik urn’ ti'end rattad pun’nist kir»ddks 'Kukk on teinud punaste 

ratastega vankri’ (SLK ö2). Vasted on olemas ka +eistes sugulas­

keeltes ,kuid nende tähendus on "•'eine1 e rattad,sm ratas 'kaarik1 



kr j ratas 'ratas',vdj ratas 'ratas',rattal) ’ vanker ,k<*ru '. 

Tegemist on laenuga balti keeltest,vrd.le ratas 'ratas',It rats 

’ratas’ (SKES III 743).

Vankri osadeks on aš,distal,ker,renaZ,vi'em?r.

es 'ass,telg'.

mä’dd^n um rõda-aš un pü-aš rattaP 'Meil onr• raudassidega ja puu 

assidega vankrid*  (LW 33o).Söna on laen läti keelest,vrd.It ass 

'telg'.

distai 'tiisel'.

distil um kõ'd^gbiz^rattadvjüs 'Tiisel on kahehobuse vankri 

juures' (LW 38). dissalaks vpliksap^kõ*d  ebiz^rattidi 'Tiisliga 

juhitakse kahehobusevankrit*  (LW 38).Sõna on laenatud keskalam­

saksa keelest,vrd.disel,distel (LW 36). 

ker 'ratas'.

kaks att? keraD 'Kaks on rattad' (PDF). ratta ker^d^lä'bät 

tširga-tsärga 'Vankri rattad lähevad krigisedes' (LW 435). 

ku rattad lä*baT),sis  keršt^kier?bSi) 'Kui vanker läheb,siis rattad- 

pöörlevad' (LW 124 ). rättad^e ’ d*d'i  st keršdSn atta küž,ta'ggist 

keradan atta kg'dSks kervk?balt 'Vankri esiratastel on kuus, 

tagaratastel kaheksa kodarat*  (LW 122).Vasted sugulaskeeltes on 

sm kehrä 'rull,ratas,ketas',krj kezrä 'ratas,ketas',vps kezr 

'ketas,rull' md£ stere 'värten'.Sõna läheb tagasi volga aega 

(SKES II 177).1 

renaZ 'vankri küljelaud’.

renSd^attd kii delist,kil puMist,kil littist, kii pitlaP 'Külje­

lauad on k-11 laudadest,küll pulkadest,küll lühikesed,küll 

pikad' (LW 334). Tõenäoliselt on sõna balti laen,vrd.le briauna 

'äär,serv,k‘:lg*  (IK|?>L /I5H).

1 vrd.A.X a k ij ZL 4 n e 
lk.26.

Cto X v-t KA> *C<! 5 5
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V3 ’ ema r *ais, vehmer'.

rattadan atta kaks vi'em3rtt5 'Vankril on kaks aisa ’ (LW 485). 
. ~ V \
1’blpist vUpT-H-ei irgSnSd^nänttan pilppastS, rätt adruni iära arabšnl) 

giršd^un vi'emart katki ra'bdat pits kändidi 'Hobused olid haka­

nud neil lõhkuma.vanker on ära lagunenud,rattad jr aisad mööda 

kände katki löödud*  (ULS 121).

lv vi'emšrt e vehmer.sm vehmare - neid sõnu on peetud germaani 

laenuks,vrd.sks femerstange,rts fimmerstang.Sakse keeles on sõna 

omane ainult balti-saksa keelele,rootsi keeles on sõna, võrdlemi­

si hiline ja nende algupära on senini tundmata (LV.EM 22o).

\ 
vi'emar^kiela 'aisakell* .

X X - -t • V
vi'emar^kiela sidab^ vi * em?>r ju'ra,ku kozganaz bro*ut'säB  'Aisakell 

seotakse aisa külge,kui pulma sõidetakse' (LW 485).

izand^gs bro'uts7)s sidiz vi' emar^ kiela ju'r<> 'Isandaga sõites 

seoti aisakell juurde*  (LW 485). 

kiela vt.lk.7^.

re’gg$Z 'regi'.

re'ggan^att? mo'lm^s kilkšsS kuolm neiX ke'dd5rst& 'Reel on mõ­

lemal küljel kolm-neli kodarat (LW 118). karat^panub^r^e*gg5  päi 

ku v^edap pitkidi pudi 'Kaarpuud pannakse reele,kui veetakse pik- 
» K ' V V - - \ v^V

ki puid' (LW 15o). re'ggaz^um ulanalla ents panddp^knozas 'Regi 

on uluall enda pandud kohas’ (LW 274). särnist püstd ti'eb^d_ 

rie»ggidi 'Saarepuust tehakse regesid*  (LW 392). ma ti'eb^i'6 

re'ggd teen üht rege*  (PBP). ma bro'uts3P re'ggSks 'Ma sõi­

dan reega’ (PDP).

Vasted sugulaskeeltes on krj reki,vps regi,vdj retsi,sm reki. 

Liivi keelde on sõna laenatud balti keeltest,vrd.le roges 'regi' 

lt ragavas 'regi' (SKES III 762).
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9ori ’ saan ’ .

sõnad^attd knassdD 'Saanid on ilusad*  (EHK), 
, - . vvx v

1 P,A rist e,Slaavlaste ja läänemeresoomlaste vanimaist kee- 
lelisist kokkupuuteist,Looming 1952,6,lk.?o1.

re ggdz^um jo vissist ti'ed5t äpjcu son 'Regi on tehtud tuge 

vamini kui saan ' (LW 332).

Sõna on laenatud vene keelest,vrd. cphk .1 

ä * gga 7> 'äke*.

oksadvä 'gg£n izjw mitt i'tt<o na'gg$lt,se vo'i vitsadeks ku'bbd 

kierdT)t 'Karuokkel ei olnud mitte ühtegi naela.see oli vitste­

ga kokku keeratud’ (LW 262). paldin ma'dd5n atta ä'gg^tvpu un rõ- 

da tappadeks 'Praegu meil on äkked puu-ja raudtappidega' (LW 512 

mgl um nei suri ä'ggidi ku urn ä'kst£m?st nel'a ibizaks 'Maal 

on nii suuri äkkeid.et peab äestama nelja hobusega*  (LW 512).
„ j -V _ _ v. - __ \ \

ä ' ggd d^ vg ' Itt <) ti'eddt kuzist,ne ä' ggapud^vo ' l'tta i't tuoiž jüs 

un ne oksad^vo’Itta ne pigSD 'Äkked olid tehtud kuusest,need 

äkkepuud olid üksteise juures ja need oksad olid reed pulgad' 

(LW 512). Vasted sugulaskeeltes on sm äes,vps agez,vdj äez. 

Sõna on laenatud balti keeltest,vrd. le akecios,lt ecešas (IKBL 

184).



Hobuse rakmed.

'ta

1 oiz^azal) 'hobuse rakmed’. 
— \ X x ->

voguzas pi'lab3d^ebiz^8zad^un rattal) 'Kümnis on hobuse rakmed 

js. vanker’ (LW 5o). lv aža,sm asia.vps azi,vdj azza, e asi on 

läänemeresoomelise päritoluga (SEES 1 26).

ihxx ibi^t, e hobune,sm hevonen,vps hebo kuuluvad samuti lääne­

meresoome sõnavarasse (YÄH 379).

i*gž ’ike’.

ga üle voodi ja riidleb poissi nii nagu hull’ (ULS 68). il ’ l~a 

selli kiijkapaika paspritsub si.E pat?g?ks,las kev jo dvšig viEdaG 

'Sellis6 liivaseljandiku kohal ta nähvab piitsaga,et mära reipa­

malt veaks' (NLK 160).

ärgan^um i ’ gg z>s, soris 'Härjal nn ike sarvis’ (LW 69). ebis panab^ 

^je’dddfaga ärga panab^i'ggaz 'Hobune pannaks ette,kuid härg pan­

nakse ikkesse’ (LW 69). Sõna on slaavi laen.vrd.igo,mblg igo, 

izese, vene (SS 86).

luok ’look’.
\ v x \ \

luokk2ks paneb ibiz rattad^un r1e’gg7) je’dd?> 'Loogaga pannakse 

hobune vankri ja ree ette’ (LW 2o?).

Vasted sugulaskeeltest on sm luokka 'kõverik,käänak’,vdj Aõkka. 

Tegemist on slaavi laenuga,vrd. vene jiyka.tš luk 'vibu'.

Ea liivl keeles on sõnal teine tähendus, luok ’vibu’.polakkjt 
\ v V \ \

teitta luok, veiblaskd 'Poisid tegid vibu,võib laste’ (LW 2o?).

pott59 'piits'.

ta plgukstSp pÕttakt 'Ta plaksutab piitsa’ (LW 3o2).perimi*en  

pgttSk ka'ts irgap^sieks pgiss? p-ieksa 'Peremehel piits käes, 

hakkab sellega poissi peksma’ (ULS 68).perimies^panup^põttagaks 

i’l love un riiap poiss? nei nekka ui 'Peremees paneb piitsa­

Sõna on laen vene keelest,vrd. .mis liivi keelde on tulnud
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keele vahendusel,vrd. It pataga 'piits’ (SS 131),

raijgaD ’ rangid ’.

rarygSd^um ibizan päv 'Rangid on hobusel peas’ (TPI).ma uttaB

1 ^V^t ibiz^n pcst mo ’ 'Mr võtan rangid hobusel peast maha’(PPP) 

bet iza raqgidi iz^anda 'Kuid isa range ei andnud ’ (ULS 44).

1 vrd. A.Saareste, LVEM 21Ö.

ne kalts poisse mo’utsistd raijgad^mo’za 'Need kaks poissi võtsid 

rangid maha’ (ULS 44) .mi ’nn?n ät raijgld^ jõra ka’dd5n?D 'Mul on 

rangid ära kadunud’ (L,V 329). Nimetatakse ka veel ra^k^püP ’m- 

gid * ,ra/)kwpüd^att<? katkist 'Rangid on katkised’ (LW 329^.

rar)k püd^att3 ko’ts kabalas, sizalpedin att? palgaS.ullSpediri 

att^ kaks ku ’bb?>-v^e ’ ttap pud?> 'Rongid on kahes osas,seespool 

on vooder,väijaspool on kaks kokkuvedamise puud’ (LW 329).

rarjg^ rõdaD ’suurauad,valjad’.

ku pilssätG bro’utš^b ibi7;?>ks. si?vum rar^g^rõdadan süssa vo’l- 

mist 'Kui sõidetakse hobusega linna,siis peavad suuraued suus 

olema’ (LW 329). va’Asti vanad^mi’et pigatagk itkistä,ku nänttSn 

vo ’ 1‘ ehtš e’bbist^n pa’nm3st rõdat su’aa 'Vanasti vanad mehed 

peaaegu nutsid,kui nad oma hobustele pidid suurauad suhu panema’ 

(LW 329).

raqgavar^ ’p ä it se rihm’.

ma vofšub^rä^gaz-värtt- 'Me otsin päitserihma’ (LW 329). 

rangS-varddd^a^ta kii nõ’gast,kif k1eutst$ ’Päitserihmad on kull 

nahast,kull köiest’ (LW 330).Vasted sugulaskeeltes on krj lahket 

vps lääged, lärjkpud, sm langet,murd.ranget,vd j raijggd (SKES 32 1). 

Vdj rar)gtd,e rangid, lv rsrjg^D,rarjg^rõdsn'. raij.k^puD,rangd-va^o on 

soome-vepsa langet-sõna paralleelmoodustis.Kui aga viimane on 

länka ‘kõver,lookjas’ sõnale toetuva soome ranget vormi rahva- 

etümoloogiline t.ei send, si i s soome ranget võib olla vana germaa­

ni iaen (SKES 321).1
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* gdD ’trengid*.

£lkka perimi/en att^ no*gdst  rg*gtP,joutfam  perimi*en  atta kieuts- 

t$ rg*gdP  'Rikkal peremehel on nahast trengid.vaesel peremehel 

on nöörist trengid*  (LW 344). luokkSks panab littad^rõ^adaks 

ibiz je * dd"ü 'Loogaga pannakse lühikeste trengidega hobune ette*  

(L7/ 344). pitkad^rg * g$d ?>ks bro*utBis vkg’dvibizaks 'Pikkade tren­

gidega sõideti kahe hobusega*  (LW 344).

Trengidan on. rangide rihm,mis kinnitatakse aisade kulge. Vas­

ted sugulaskeeltes on sm rahje,krj rahis,vps rahkiž,e rahke. 

rahkmes.Sõna kuulub läänemeresoome sõnavarasse (SKES 712).

u * olnrdP,u * od*13  D ’ ohjad*.
\ — —v r n X X

ta. äb^uo mirjgi kutsar, t*  ’ mm?>n u*odldd^lä*bad  rattadvala ’ Ta roie 

mingi kutsar,tal ohjad lähevad vankri alla*  (LW 454).

naizan auti u’olm<)t kä*ts>  'Maisel on ohjad käes*  (LW 454'/.

Vasted sugulaskeeltes on vps oh jaz, ohd'az ,vd j ehja,sm ohja.Sõna 

on läänemeresoomelise -päritoluga (SKES II 42o).

Majapidamistöödel kasutatavad esemed.

ar)G 'hang*

sie urn ainad ar)G *See  on heinahang*  (PKP).kolm a*rrõ  angÕn 'Kolm
< X Z-X x

haru hangul*  (VL 59). mi*n  vp ’ 1 nel? a’riimi aijk Jcä *ts^,ma pidisw 

zsie arjG grvždm^s p^err? *Mul  oli neljaharuline hang käes,ma pi­

dasin selle hangu pistmiseks*  (ULS 80).

Vasted sugulaskeeltes on vps haqg,vdj hxnk ai)ko,krj hai)go,sm han- 

ko (SKES I 56). Oma praeguses tähenduses ulatub sõna tagasi per­

mi aege, sellele viitavad vasted kaugemais sugulaskeeltes. mr saridk 

md tšai}g^, fh?rjgo ,udm sanik 'heinahang*  (YÄH 266).

karid hvü® •

Kaädz büt^sõbdt k^evamst pusta ti’ed?t 'Kannipuud tehakse ker-
-- ----------- - Xgest puust*  (I<V 1o5). kahd7vbütkaks kändabSd aina-tuppuksi
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' Männipuudega kantakse heinakuhja’ (LW 1q5). Sõna on tuletatud 

tegusõnast kaMö 'kanda*, millele vasted teistes sugulaskeeltes 

on sm kantaa,krj kandoa,vps kantta.Sõnal on vasted ka kaugemais 

sugulaskeeliswmd kandoms,kandams 'kanda,tuua*, samuti samojeedi 

keeltes.Seega kuulub sõna soome-ugri aluskeelde (SKES I 158). 

pü vt.lk.29.

ke ja 'käi'.

keja tieB vaimaks dunts^d un kir^T) 'Käi teeb teravaks pussid 
v x

ja kirved' (KKK). tu' 1 keija kiefram 'Tule käia keerama'(LW 116).

Sõna on pärandus juba soome-ugri aluskeelest (LVEM 225).

kikkim,kikm^Z 'kütke'.

ni'em tiedaB,kus tämmdn um sie kikmaZ ' Lehm t e ab,kus tal on 

kütke' (PDT). ne kiedad atta neme tikka kikmŽD 'Need köied on 

nagu kitse kütked’ (LW 125).ni'ema kikkim tuikamas jujonda1 

'Lehma kütke otsas kohale tuua' (LW 125). vi mi'n tefk^päl un 

mi iära,bet kikkimt sa ala mi 'Vii mind laadale ja müü ära,aga 

kütket sa ära müü' (ULS 54).Vasted lühemais sugulaskeelis on

vdj tsütse,vps kvttüt,sm kytkin.krj kvtüt,kaugemais sugulaskee­

lis udm klikini,ung köt (SKES II 257).Sõna kuulub soome-ugri 

sõnavarasse (TT 141 ).

kluts 'raiepakk *,puupakk’.

sie um sur tammi klut's 'See on suur tammepakk' (KKK).si8^t 

vo1 * jäiga i'17d paistan nekka sur kluts 'Siis tal oli jalg

üles paistetanud nagi; suur pakk*  (ULS 49). vind sikimSr 

sil* l? un sä*l  um*  vend kluts un kire 7 'Viinud sisse kambrisse 

jr? seal on olnud pakk ja. kirves' (NLK 8o). nei’ se mul!'kki akkdn 

m’ yi7.7. un ne a'bband pand tä.mmi7 kluts vai * 1 'Nii see rumal 

haaranud ta kinni ja selle habeme pannud tammepaku vahele'(NIK 9d)

Algallikaks on saksa 'klotz*, liivi keelde on sõna tulnud läti 
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keele kaudu,vrd.lt klucis ‘puupakk ’ (LV/ 141 ).

kroiG ’ s aepukk’.

krgik^päl zgig^p^pud1! ‘Saepukil saetakse puid*  (LW 156). 

Fut,kr^iG 'saepukk'.Igja-kroiG 'aerutull'.lõja-kroiG,kusX eirat- 

y kc P^ P a L^ -Aeru tull ,P uhu aerud pannakse peale*

Sõna on laenatud keskalamsaksa keelest,liivi keelde on nimetus 

tulnud läti keele vahendusel, vrd. It skragis (LW 156).

lüD * luud,viht*.

v-rtk^ks luduks pu’tstuo la‘ggidi ‘Varrega luuaga pühitakse 

lagesid’ (LW 180).iks lüda pu‘staB kg’t 9‘ja 'Üks luud puhastab 

k-hte ahju*  (FLJ 5o3). un ku ne sis sobat sinn5n piga kä‘dda 
\ v \ \ \ v

->egiz,sis i sk si e luu~& moz?> tegi* 7 il p ‘ P 'kui nad saavad sind 

jälle peaaegu kätte,siis viska luud maha jälle üle õla’ (KLJ 179 

sona-lova päi meg^le’bb5m ludSdaks ‘Saunalaval me vihtleme vih­

tadega’ (LV 376). kus sa läd Kari neitst/ kuldi luda k^jnalšs 

‘Kuhu sa lähed,Mari-neitsi,kuldne luud kaenlas’ (VL 25).

Vasted sugul°skeeltes on krj luuda,sm luu+a.vps Jlud,vdj «/lüta. 

Sõna on varasem laen balti keeltest.vrd. le sluota.lt slota 

‘luud’ (IKBL 136).

luKtar ’latern,lühter’.
- \ _ \ v x x v _

siz^i‘d^ie urn tuntuse neitst piski7 luktar tu’Ikkeks un vind 

ulz? k%lm kabald^nedi sormõ medi ‘Siis ühel ööl on tulnud see 

neiu pisikese laterna tulega ja viinud välja kolm tükki neid 

Saaremaa mehi’ (ULS 9d). lÕdan^räld-7 i * 115 la’ggad jüss£ vol 

si’tt»t luktarc.ne vrffüt? ti‘ed^t rünga st ,ruog§d vo‘l^t’5 pu’k- 

tdD lärjga si ’ zz?! ‘Laua peale,üles lae juurde oli seotud later­

naid,need olid tehtud roost.roole oli lükitud lõng sisse’fLT 47) 
? Tr - v \ r*  X j .

perimiez^lab^ i‘d^ e ‘d?>gvluktar tu ’ Ikkaks,panap tu ’ 1 bõla ala. 

alg? nä‘gS.alg5 tu’l paistag-p ‘Peremees 1^'heb ühel õhtul laterna
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tulega,paneb tule toobri alla,et ei nähtaks,et tuli ei paistaks’ 

(LT 6ö).Sön» on laen keskalamsaksa keelest,vrd.luohter (LW 2o6)?

lä * bd'i 'labidas'.

Tegemist on alamsaksa laenuga sõnast molde (LV 2'52).

1 vrd. E.I t k o n e n, Y.T o i v o n e n SKES II 317#

,x U X < V _ —
ma tieB kukkil un panaB õ’jd lä'bdi päi ’Mp teen kukli ja panen 

ahju labidal' (AUI). lä’bd'i päi leiba eittab õ ’ ja ‘Labidal leib 

heidetakse ahju’ (AUT). nE akkurät ta äb ,vo t^-eudan, kus^s^e 

lä’bdi um,lä’bd* ’i um aitta uks tagan 'Jah.täpselt ta pole teadnud 

kus labidas on,labidas on aidaukse taga' (KLJ 431). un nei um 

v^nd vetamast lä’bd'i,kg'varnast be^diõr un s^e ebiz^be 'dd-ar a 
X

sl Ila ’Ja siis tuleb võtt'- labidas. kaevata auk ja panna hobune 

auku sisse ' (KLJ 184).Vast avalt otstarbele nimetatakse lu'm_ 

,lä’bd'i ' lumelabidas * 1 ,na ' ggord vettab^ lä ’bd’i 'kartulivõtmise läbi 

d-s, leba^lä ’bd'i ’leivalabidas' (LW 188).

Vasted sugulaskeeltes on krj labi^.vps /läbid,vdj yirpia,sm lapio. 

Sõna päritolu pole täiesti selge,kuna vasteid leidub ka samojee- 

di keeltes.vrd. samJur loben,lobe,Jen loba .Sõna võib olla soo­

me-ugriline.Collinder annbki sõna küsimärgi lisena kui tuletise 

sõnast laba,mis on soome-ugri aluskeelde kuuluv (TUV 

mol’D 'mold'.

- B x
ar)G,re’d'd'dl,mold^un münt sellist att<? tall-azaB

mold ja muud sellised on talli asjad' (LW 

' Hang,redel, 

4o8). ni ta vib

eniiš tibiz sind tall» un nim*  ka'ggard mueldšd 'lbT4d ta viib oma 

hobuse sinna talli ja nüüd on kaerad mollis’ (MLI 192).

tais vei ka*gridi  mel'd tävz 'Tallis oli mold keeru täis’(NLK 3o1

2 vrd.sealsamase lk.276.
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SezttD 'kaelkoogud ’ .

ne^dd vettab 1*1 ’ abud un kandaB yjetta 'Kaelkoogud voetakse õl­

gadele ja kantakse vett' (LW 245).

Sõna on läti päritoluga,vrd It nesi 'kaelkoogud’.

,\ 
reja 'reha'.

rejaks me» roibub aina 'Rehaga me riisume heina’ (EHK).

un^p^e’rr5 s^eda se^vila saytulttat tülitab rejadaks 'Ja pärast 

seda see vili tuulati tuulamisrehadega’ (LT 2ö). ne rejad vo’l,t'- 

K nela a'rihmast'Need rehad olid neljaharulised’ (LT 2b). 

tulttBb-rejan aita pitkat pig$D,un se varjuni i’d-a'riimi ’Tuu- 

lamisrehal on pikad piid ja see vars on tihehamiine ’ (LW 352). 

võlgad-reja urn smaga viš reja 'Clereha on raske rugev reha’ 

(LW 552).pa'ld£b-rejan um vo ’lmist kaevam 'Keerutamisereha peab 

olema kerge’ (LW 352).pig^dvattd reja pä,*7a  vV 77. 5 pandal) 'Piid 

on rehapeasse kinnitatud’ (LW 524).Vastavalt materjalile nime­

tatakse püstj^reja 'puureha', roüdi^reja 'raudreha' (1DSP).

ske ' D* 'kett'.

ta vo’i sked'is vizas * Ta oli ketis kinni’ (LW 572). sis kaks 

kuolm miest? pidistS tämman jürs? un sisuta sai ske'd’is pandSt. 

ske ’diš^käduD,ske ’d'iš^ jalgaD 'Siis kaks-kolm meest hoidsid teda 

juures ja siis ta pandi ketti,ketis käed.ketis jalad’ (KLJ 93). 

Nimetus on tulnud keskalamsaksa keelest,vrd.kede (SKES I 187). 

vikkart,vikk^t 'vikat'.

telza vikkarttSks ä(v)^vei nitt$ 'Nüri vikatiga ei või niita*  

(LW 41&). vikkartt^um t^eroudi 'Vikat on terasest' (LW 426). 

vikkarttSn attd kaks kä'd-akkatt^ksta 'Vikatil on kaks käepidet’ 

(LW 175).ku nittubzaina,si7 um vikk^ttS trikkimist,muittg äbvvui 

ainS nuonittS 'Kui niidetakse heina,siis peab vikatit teritama. 
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niuidu ei saa heina maha niita*  (LW 431). tärg?n vlkkartt?ks um 

lülam nittS 'Vähe paindunud vikatiga on raske niita*  (LW 447). 

vikkarttid att3 littad^un pitkaD * Vikatid on lühikesed jr pikad*  

(L t 4ö7). la7,^vg11agpd lapst vana vikkart. vana kirro.vana veis 

'Võtku lapsed vana vikat.vana kirves.vana nuga’ (ULS 49).

Vikati osad on vikkart ~ s^'Iga 'vikatiselg*.  vikkart t^era 'vikati 

tera*  (PDP).

Kalapüügivahendid»

a *i)g?7  ' ahing * .

a’r/g?ks siskap^ ka*  lidi 'Ahinguga püütakse kalu*.(LW  1o).

kints um i endine me a*ngS 7,pitkaks un ke'uraks 'Küüs on jäänud 

nagu ahing pikaks ja kõveraks * (LW io).Söna on balti laen.vrd. 

le akstinas 'piik .tääk.oksIt akstins 'piik.tääk’(IKBL 86).

merda. murB 'mõrd'.

merda um rogist ti*eddt  un set jogutzp1erast 'Mõrd on okstest 

tehtud ja ainult jõe jaoks*  (LW 222 ). verga merdat ka atta 'Vör- 

gurnörrad ka on*  (LW 223). murdat^panab jo'uga 'Mõrrad pannakse 

jõkke*  (LW 235). mürdadfrks vejqb j ara st ka * 1‘d'i 'Mõrdadega püü­

takse järvest kalu' (LW 233). Vasted sugulaskeeltes on krj merda 

sm merta.vdj merta. Sõna on germaani laen (SKES II 341 ).

unda 'und’.

mek^kavSm boridi un lä’nid undadaks pettar jarr<> o'unidi un sär­

gi ye' i j5m 'Me kaevame usse ja läheme undadega Peeterjärvest 

ahvenaid ja särgi püüdma' (LW 25). turskan panupsvsüött’ž> unda +ut- 

kam^ 'Tursale pannakse sööt unna otsa’ (LW 461). undaks akkup^

,ka *Idj. Unnaga püütakse kalu*  (LW 461). mä'dddn äb^ uo undidi.
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aga sä'l eurandal ve ’ lj j5bRündad5ks turskidi 'Meil ei ole unda 

sid.kvid seal suurel rannal püütakse undadega turski’ (LW 461). 

Sõna on slaavi laen (SS 177).

virgaZ, virt 'võrk*  .

virgad?ks veijuB ka^ld’1 'Võrkudega Hüütakse kalu. ’ (LW 483). 

vergdd^atta s^-elda ka&nad^i'ft 'Võrgud on veel ainult kaltsud’ 

(LW 1o5).se verga urn arint^amast 'See võrk tuleb parandada*(  LW 44). 

mundas verg^ssvum ka’Idj,mündass^äb^uo 'Mõnes võrgus on kalu, 

mõnes ei ole’(LW 238).verg?d attš narmaks kistut 'Võrgud on 

narmaks kistud’(LW 243). ma ’ dd^gvasti 7 vergadSks jõra 'Meil trii­

visid võrgud ära’ (LW 52).ma ettis^eÄtš vergStwkõ'da ja*ddt?

'Ma heitsin oma võrgud kahte jadasse ’ (LW 83).

vertta ku'dd? 'Võrku kududa' ,vergidi v^-e ’dd$ 'võrku vedada’, 

vgrgidi eittS 'võrke heite’ (LW 483).ni a’dt? lä’ndd mier’rd 

l^estavirgidi etam 'Nüüd nad on läinud merre lestavörke hewtma’ 
(NLK 18Q). Vasted sugulaskeeltes on sm verkko,xšt^ vps Verk. 

Sõna on germaani laen (HO 11).

Selles peatükis käsitletud sõnade hulgas on rohkesti germaani 

laene (a ’dd§rs,dist?1,kärr?B,kr§iG, luXtar, mol*B,merda . r^pgS 8,re ja 

ske *.o\  vi ' em^r,verg? ) ,vähem on balti laene (a'r^ga , as ,klutš , lüD, 

než?D,rattöB,renaZ,ä’) ja slaavi laene (i’gz,luok,pgttdG, 

son,unda).Rohkesti on ka neid sõnu,mis kuuluvad meie om^ sõna­

varasse (ai)G, ibiz_ aza.D,kandz-puD.ke ja.ker,kikkim, lä’bdi,rg ’ g^D, 

uod?i?B) .
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X. TÖÖRIISTAD.

Selles peatükis käsitletakse mõningaid tööriistu,mis on igas 

tavalises majapidamises.

evil’ 'höövel'.

evi itta um keij&mSst 'Höövlit tuleb käieta' (LW 5o). ma evif^is 

sur eviidks ’3'a hööveldasin suure höövliga' (LW 5o).

ärga^evildks um ko'd5n evift'tSmist 'Härghöövliga peab kahekesi 

hööveldama' (LW 516). Sõna on laen keskalamsaksa keelest, 

vrd. hövel (LW 5o).

kiraZ 'kirves'.

kirra vat*ž  um lit •Kirre vars on lühike*  (LV 199). ta um entš 

kirra atra'd*lSn  'Ta on oma kirve nüriks raiunud' (LW 17).

1 E.K.S etsi e,YÄH 245.

ta rabis kirrš silmaks ärgan i'l võntsa 'Ta löi kirvesilmaga 

härjal üle otsaesise' (L#¥ 5o6). pois jevup Jcirast*  tg*g3  päi*  

'Poiss ihub kirvest tahule’ (L7 90). vaima kiraz pakend kiv^a 

liedab 'Terav kirves leiab peagi kivi' (NLE 462).

kiran um varž,tiera un silma 'Kirvel on vars,tera ja silm' (EHK)

kirrSks ra'd?13p pud*i  'Kirvega raiutakse puid’ (EHK).

luomSD,ni'emad aga lambad ulz,sis

sžb ra'd'l*tt3t  kiras kinduksa ' Kevadel .kui l^sta esimest korda 

loomad,lehmad vöi lambad väija,siis raiutakse kirves kümnisesse' 

(UIS 122). VrSted sugulaskeeltes on sm. kirves.krj kirved.vps ki 

ves.vdj tstrvez (SEES I 2oo). Kelima peab sõna balti laenuks, 

vrd.le kirvis,lt cirvis 'kirves' (IKBL 119),samal arvamusel on 

ka Y.Toivonen (vt.SKES I 2oo). Setält oletus.et 'kirves' on ind 

eiiroopa laen.mis läänemeresoome keeltes on kodunenud,en ole tõe 

näoline. 1
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' ggdl ’nae1’.

X _
ngjggžlt U173 kisti'Naela velje kiskuda' (L',7 241). sie nn',-vii 

b etniedvmast 'See nael tahab tagasineedimist' (LIV 17).

ta um nei vaSti nekka rõda na'žgSl 'Ta on nlj vaatu neg„ Taud_ 

nael' (LW 241). Vasted, läänemeresoome keeltes on krj noakla, 

noagwa.vps nagfl.vdj nagjia.sm naula.eL naGla. Sõna on germaani 

l*-en,vrd  mrts naghle,mnr nagll (SKES IJ 369).

nõskil 'naaskel'.

npskiliks suskcb okkidi 'Naaskliga torgatakse auke ' (LW 253) • 
npskillid^aW kii ke'urist,kil ku'odist 'Naasklid on küll kõve­

rad,lell, sirged' (LW 253). Vasteid sugulaskeeltest on sin nas- 

kali,vdj naskeli .Sõna on germaani laen.tõenäoliselt laenatud 

rootsi keelest,vrd. rts naskare (SEES II 369).

zoiG 'saag *.V 0
" n \ x

vanast-} ab^vplli su’gg? zpigidi vonl) 'Vanasti ei ole saage sugugi 

olnud * (4oi). selli zpigi äb uo venD 'Sellist saagi ei ole 

olnud' (FDI).zpigSks zp'igSpvpüdi 'Saega saetakse puid' (FDF). 

kä’d^ zpiG'kasisaag ', zpig^ambaZ 'saehammas' (FBI).

rattdd^um ti’ed5t bäz,zpiga'Vanker on tehrud saeta' (AUI).

Sõna on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.sage (LW 4oi).

tar}g^ö ' tangid '.

ta^gSd^atta rõdast 'Tangid on rauast’ (LW 4o9).ta^gadSks tembib, 

na ' ggü^ 'Tangidega tõmmatakse naelu’ ( LW 409), ta^g^d^va ’ il$ 

utta 'Tangide vahale võtta' (LW 409). 
X X. \ \. .

s i t^taijgd^. uogla^taqgt) D 'söetangid' (FDF).

I.imetus on tulnud keskalamsaksa keelest, sõnast stan^e. tange (LW^09)
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vazar ’ va sat. hapm#3r ’ .

kira^un vazar um tärg-pn ’Kirves ja vasar on veidi paindunud' 

(LW 447). vazaraks rabuB 'Vasaraga 1 "'''Bokse ' (LW 473).

un ni kuren veP sür vazar un ni kure viskiz s^e vazõr lid^a 

touva piladžks un tul)lni&’z3 tõ’giz se vazõr un leks kuolm 

sülda man-al^ se vnrpr ’Ja n'4üd kurat viskas selle vasara tae­

vasse pilvedeni ja tuli tagasi maha see vasar ja 1^'ks kolm 

s'Ida maa sisse see vasar’ (NLK 187). te^m metlan nei.ku kafain 

um i’t sür vazard nustami.sin um vegist vajpl.õndpb tända ka­

la i n ama11i7 ’Ta on mõelnud nii,et sepal on vaja suurt vasarat

tõsta.sinna on tugevat vaja,annab ta sepa juurde ametisse’(VLJ-140) 

Vasted on olemas ka teistes läänemeresoome keeltes: sm vrsara. 

krj vasara,vdj vasara.Sõne ulatub ka kaugematesse sugulaskeel- 

tesse : md uzer,vizir.Tegemist on^iraani laenuga (LVEM 2o7\

- \ \ V
yikkar-dunts ’vikatipuss.vikatinuga*.  

V — — X
vikkar-duAts um viXstS ti’edSt 'Vikatipuss on viilist tebtud’

*- LW 487^. Vikatinuge valmistatakse vanast viilist järgmiselt: 

viilihrmbad kilatakse maha,et viili £äred jöa*ksid  b^sti teravad. 

Saadud noaga tõmmatakse siis vi. k^ + i teral õhuke leas+ ära ning 

vikatit pole vaja enaüi teritada.

vii 'viil’.

mi’nnSn um viišta ta’gdat vifckar-duritš 'Mul on viilist tnotud 

vikatipuss*  (LW 492). viikoks ta viiiz.zajgkoks ta 7ajgi71pis„ 

kiz evilõks noeviit^z 'Viiliga ta viilis,saega ta sp-gig,vai­

kese höövliga hööveldas' (VL 123).

Sonr ori laenatud keskalamsaksa keelest.vrd.vile LW 492.
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\
Vpi 'hui,hoi,huig.vörgunöel’.

hõrkude kudumisel tarvitatakse väheldast pilpast lõigatud ööe­

lu,mille teravasse esiotsa on sisse lõigatud keel,tagumises ot­

sas on aga kaks sarvekest.Nende vahelt ja ümber keele mähitak­

se vörgulöng.
v _ v \ v

ma pSikkub^ vertta voikkaks 'Ma paikan võrku vörgunöelaga ’ (LW 5ož,). 

pusta voi lä’b assa katki 'luust vörgunöel läheb kergesti katki’ 

(LW 5o2).vuoi panupwku*ddd  si'zz?l 'Hoi pannakse koe sisse ' (LW5*02).  

Algselt tähendas sõna tera,okast.Vasteid leidub kaugemates sugu­

laskeeltes udm si,s^,srj si,si 'oda,okas tääk'.Sõna ulatub ta­

gasi soome-ugri aluskeelde (LVEM 726).

Selles neatükis käsitletud sõnadest on valdav enamik germaani, 

laenud (evil,na 'gg$l,npskil', taagal), zgiG.vfl),balti laene on 

vähe, ainult üks( kiraZ^vana iraani laen on vazar jr meie oma 
\ 

sõnavarasse kuulub samuti üks sõna (voi).
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XI, PISITARBEESEMED.

-elles peatükis käsitletakse tarbeesemete nimetusi,mis on 

jalikud kodustes töödes,inimese heaoluks ja välimuse korras­

hoiuks .

snuor ’nöör*.

1 A.Saare st e,LVEM 236.

.Si?uor um za *Nöör  on tugev’ (pDp). nie pi ’nSb entšSn snuorS

’Mp punun endale nööri*  (FDI:). iks kird um*  vend iks leske pueis 

kaitsen ni*emidi  un vändan snuoridi järanaigõs ’Ükskord on ol­

nud üks laisk poiss,karjatanud lehmi ja pununud nööri järve­

kaldal*  (MK 149'). neitst pi’ndb ePTtsan snuor5fmis ta vuip^

^si’dd$ ehtsan puolan^ala,alga sukka lo’mmag^ma’ * Tüdruk punub

endale nööri,mis ta võib siduda endale põlve alla,et sukk ei 

langeks maha*  (LW 298).

Sõna on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.sn^r (SKES II 401).

pa’ggS1 * pael’.

mi’nn5n um pastal pa*gg51  katki *Mul  on pastlapael Mtki’(LW 269 

Vasted sugulaskeeltes ^n eL paGel.sm paula.vdj pag/ta,vps pag/i. 

Sõna kuulub läänemeresoome sõnavarasse (SKES III 5^7).Saareste
1 

^rvab aga.et sõna ulatub tagasu soome-ugri aluskeelde.

k^-euz *köis  * ,

morni *et  kä*ts$  vo * 1 v^rgidi die7gan,kdeua;i diezgan ‘Lätlaste 

käes oli võrke küllalt,koisi kallalt*  (ULS 61).

v^rgat^k^euž * vörguköis *, arjkkar^ k^eu7 ‘ankruköis*  (PDT'!, 

Sönr' on soome-ugriline (PUV 91)-
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kna^g^I) • pesupulgad’.

kna’ig3dvatt5 püstš •Pesupulgad on puust’ (DSP).Söna on laen 

keskalamsaksa keelest,vrd. knagge (LW 144).

birt ’majamark,omaniku märgiga pulk’.

birk urn pirksta ti ’ ed dt ,kuss^i ’ ed9p kõrant^ tä ’ dGt päl5 ’Maja- 

märk on lauakesest tehtud,kuhu lõigatakse talu tähed peale’ (LW 2^i 

birkkot pa’ntta kuot'tidv ju ’ra su’dmald lä'tsd 'Majamärgid pandi 

kottide juurde veskile minnes’ (LW 23). Sõna on kas laen vene 

keelest,vrd piiga lapuu, teopulk ’ või on nimetus tulnud la­

ti keele kaudu,vrd.iipatsx birka ’ lipats,pügalapuu’.

o’i roda ‘ahjuroop’.

5'i rodaks meG sieggam kittapvpüd'i ‘Ahjuroobiga me segame kütte­

puid’ (EHK).Ahjuroopi nimetatakse ka veel o’i sidut knä’š. 

õ'i ‘ahi’,sm ahjo(murd.)on tõenäoliselt germaani algupäraga, 

vrd.rts äss ja (YÄH 2 53).

rõda ‘raud’.sm rauta on samuti germaani laen,vrd.kasks raucg, 

rts röd (SKES III 751).

plettizSr, prettir.ar 'triikraud’ .

ma pletuB p letti saraks ‘Ma trügin triikrauaga’ (KKK).

Liivi keelde on nimetus tulnud saksa keelest,vrd.plätteisen 

(LW 3o2). Esinevad ka nimetused trik^ rõda,sitemasin,uogal^masin. 

Kahte viimast nimetust kasutatakse ainult sütega töötavate triik­

raudade puhul.

, v i r — ।
V6e2!d» b^ del ’ pesu 1 aud ‘

sje dei vm nei!a kä’d la’igit 'See laud on nelja käe laiune’ 

(LW iü\de± um voitti ‘Laud on õhuke’ (lzKK). Pesulauda nime­

tatakse ka veel õ‘randadel*  .
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veiz 'vesi' on uraali sõnavarasse kuuluv sõna (FÜV 67). 

äel ‘laud' on läti leen,vrd.lt delis (YÄH 2).

tela 'kurikas,tölv'.

teleks saitt? o'r»nt telinWD 'kurikaga. klopiti rõivaid'(LW 416 

meiegi j^pu 'pesurull,vaalipuu'.

\ e t 
sie um mai^gil^pu 'See on vaalipuu’ (^UI). peli mai^gilVpü um 

rantlimi 'Lealmine vaalipuu on sooniline’ (LW 326).Nimetus on 

tuletatud saksa keelest,vrd.mängeIn 'pesu nullima' .

bi ’ rs t 'hari'.

lamp^pi'rst 'lambihari’,seda kasutatakse lambiklaasi puhasta­

miseks. emba dvbi'rst 'hambahari'.pi rand bi'ršt 'põrandahari*  

(DS1). Sõna esineb ka lõuna-eesti murretes - pürst.

Tegemist on laenuga saksa keelest,vrd.bürste (LW 23).

keni 'kamm*  .

kemmaks neitsit keihmabad ibukši 'Kammiga neiud kammivad juukseid' 

(LW 114).mi'n valda kem vel ka.'ddan un täma kittiz: mina um 

s^-eda nän'D 'Minu valge kamm oli kadunud ja tema ütles: ma olen 

seda näinud' (EHK). Sõna on laenatud keskalamsaksa keelest, 

vrd. kam (LW 114),

7,ep 'seep ' .

ma pelis ämma,äma kittiz vetta t^ois^pundr- zeppS 'Ma palusin 

ems.em^ ütles,võta teine ruud seeni’ fULS 146).

Sõna on keskalamsaksa laen,vrd. sepe (LW 3^9).

brXll?£ 'prillid'.

vanadro'uz^veibat^sed briIlaks nä'dS 'Vanad inimesed võivad 
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ainult prillidega näha’ (LW 2Q).mina leks tu’bb3 brillS tagan, 

s eÄtš kadiz jera 'Ma läksin tuppa prillide järele,seni kadus 

ära’ (LT 13). Sõna on laenatud saksa keelest,vrd.brille (LW 2Q). 

— . 
pip 'piip *.

ta smekkap^nippa * Ta suitsetab piipu’ (LW 375).tuo pip päi tui— 

Too piibule tuld’ ( LW 29ö) • puoga—puoga andiz vanatõttin 

pip^päl tulda 'Pojapoeg andis vanaisale piibu peale tuld’(LW 469). 

tarn pistan pip kabatto un länd^ ehts riekk£ io kõgaŽ ’ Tp on pist­

nud piibu taskusse ja läinud oma teed edasi’ (ULS 84).siš tä*m  - 

man vo ’ 1 nip ront kabata,sietavvo’i siend jara nälgaks 'Siis 
_______  __________ ___________ _____  v z  ;——  
tal oli olnud piip taskus,selle oli te söönud näljaga ära’(LT 41 

s^-e miezvvei tämman ruja,sie velN pitkiz^aigas piit jüs pippa 

sme 'kk~dn 'Mees oli tel haige,ta oli äikese ajal pliidi juures 

piipu suitsetanud’ (KLJ 7o).Vasted sugulaskeeltes on krj piippu, 

sm piippu.Sons on laenatud keskalamsaksa keelest,vrd,pipe,liivi 

keelde on see tulnud läti keele vphendusel.vrd.lt pipe (SKES III 

549).

da’gg^l 'teel’.

da’ggal?ks a’ltt3p pip palam 'Taelaga süüdatakse piip põlema’ 
x _ r \ /> _ /-> t \

(LW 35). kguv3 ko’nz> je'ts:j p1-eksist-a, sisw ku jastist?), siest sugiz 

da’gg31 'Kasekäsna hästi klopiti,siis kuivatati,sellest tekkis 

tael’ (LW 35). Sõna on varasem balti laen.(YÄH 2). 

' V 
spitsk’tikud’.

Vasted teistest keeltest on vene cn^ka,lt spicka.Söna on vene 

lpen,niis läti keele kaudu on tulnud liiv! keelde (LW 379).
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ba’zm?r ’päsmer’.

8ttS va§kis+ un pu bä'zmdrk ’0n vasest ja puust päsmrid’ (Li/V 34-) 

bä’zmar-)ks va’ittaB leib^ 'Päsmriga kaalutakse leiba’ (LV/ 466). 

Liiv! keelde on sõna laenatud keskalamsaksa keelest,vrd.besemer, 

teistes läänemeresoome keeltes nagu vadja ja vepsa keeles on 

sõna slaavi leen (LVEM 223).

svara 'kaal’.

s^e urn sur svara 'See on suur kaal’ (VSS).svarad^um rõdast 

'Kaalud on rauast’ (VSS). i ' ]! ne nela ni’em? yiedis svara pai 

küskimd£ pu'dda 'Keed neli lehma kaalusid kaalul 60 puuda’ 

(LW 39o).Söna on laen lati keelest,vrd.svars 'kaal’.

vaZ ’ vaas’.

väz urn glpz^st 'Vaas on klaasist’ (EHI7).Sõna on läti leen,vrd. 

väze ’vaas ’ .

x ।
spiegil ’peegel’.

spiegilvglõZ 'peegliklaas’, spiegil r^m ’ peegli raam’.

spiegil jü’r ta siz ei pilSrn/ sieda pundiks n^rmSks tei 'Peegli 

juurde ta siis jäi seisma,seda pudiks,narmaks tegi’ (LAK).

Tegemist on germaani laenuga.Eesti ja liivi keelde on sõna lae­

natud keskalamsaksa keelest,vrd. sp^gel.Soome ja karjala keeles 

on sõna rootsi laen (SKES ITT 511).

lamp 'lamp*.

va’Asti iswtundat lamppidi 'Vanasti ei tuntud lampe’ (LTV 1Ö4).

pa7,^ lamp ju s'eld3 palati,um dakt i ’ lz^ kier^mSst ’St lamp selge- 

põleks,tii leb taht üles keerata * (LV/ 35). un sis^täm tidar

pega ie sa’lliz länt piskiz lamp tv’Ikkeks.vint^tä’mmSn leibd, 
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vinS un vo*žž5  siedš *Ja  siis tema tütar on iga öö salamahti 

läinud pisikese lambitulega,viinud temale leiba,viina ja liha 

suiia ’ (UIS 97). talspivad §*dan  unvudwaigast e*d£n  palizvie le *b - 

bž lamp tv*  j lõdap^pgl 'Jõuluõhtul ja uueaasta õhtul põles öö 

lübi lambituli laual*  (LT 48).säl palis^ se lamp päla 'Seal põles 

see lamp peal*  (LT 48).

Liivi keelde on sõna laenatud saksa keelest, vrd. lampe. Teistesse, 

loänemeresoome keeltess©^ ^Q. vepsa ja vadja keelde on sama sõna 

laenatud vene keelest (SKES II 274).

kiela *kell *.

~V , 4 ' _ v
kaks g 'bdist k elld 'Paks höbekella*  (L.7 5o).kiela vm vi 7 ra'b— 

b_dn 'Kell on viis löönud*  (LW 327).mä*ddan  um pägin kielidi 

'Meil on palju kelli*  (EHK).Vastavalt liikidele nimetatakse 

kä*t„kiela  * käekell *,kabat^kiela * taskukell*, saina^kiela 'seina- 

kell*. shina^,kiela rabuB 'Seinakell lööb*  (IKP).

pivak^odavkiela *kirikukell',äbyuo muodSn sie pivakuoda kiela 

'Ei ole moes see kirikukell*  fPKP).pivakuodavkiela kilupv knass? 

piva^pöva uoridžol 'Kirikukell heliseb ilusasti pühapäeva hom­

mikul’ (EHK).

je^k^kiela ‘hingekell*, sob^je^kk^ella p-^ekstSt ‘Saab hingekella 

löödud *.Vasted sugulaskeeltes^ on sm kello,vdj tsellä.Söna on 

germaani laen,vrd.msk skella (YÄH 6).

Selles peatükis käsitletud sõnadest on enamus germaani laenud 

(bi ’rst ,bä * zmSr,briIlaD,kem,kiela.kna ’ ig^P. lamp,maijgil^pu.

5 * rõda . plettio-ar, snuor, spiegi 1, zep). Vähem on läti laene (birk, 

del\svara,vaz) ja neid sõnu,mis on liiv! keelde tulnud läti kee­

le kaudu (pip,spitsk?)B) .Ka meie oma sõnavarasse kuuluvaid sõnu 

on ainult pa-r tukki (pa 'gg^l.k^-euz).
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KOKKUVÕTE.

kr-ti ja Ulvi, keele kontakti tõttu on liivi keel tänapäeval 

lõplikult kaotanud oma tähtsuse suhtlemisvahendina ja eksistee­

rib ainult keeleuurimise objektina,Liivi keele sulanemine läti 

keelde on olnud pikaajaline protsess ja toimunud järk-järgult. 

Keelekontakti alguses räägiti liivi kalades ainult liivi keelt, 

hiljem aga õpiti selgeks ka läti, keel kui tugevama kollektiivi 

keel.Liivi keel taandus kodudesse ja muutus vanema põlvkonna 

keeleks.

Käsitlenud tarbealast sõnavara liivi keeles,võib öelda,et 

põhilise ja suurema osa sõnavarast moodustavad laenud.Rohkesti 

on keeles germaani ja balti laene.

Läänemeresoomlased olid minevikus tihedas kokkupuutes germaani 

ja balti hõimudega.Laensõnad balti keeltest (a’4g5Z,da’ggSl, 

kar š s , kir a Z, nid a D, re^ggs> Z_, ä / gg 3Z jt.) viitavad pikaajalistele 

ja rahumeelsetele suhetele liivlaste ja baltlaste vahel.

Läänemeresoome kultuuri mõjutasid viljakalt ka germaani hõimud. 

Samad laenud on tuntud ka teistes läänemeresoome keeltes,näiteks 

rs . bekajia, kiela ,lar)ga ,na * ggo1,ng ^Kgul ^pada jj ii; spiegij!. 

Saksa laenude rohkus on seletatav sellega.et XIII sajandil al- 

sakslaste sissetung Baltimaadele.Sissetungijad kõnelesid 

keskalamsaksa keelt,mis sai Baltimaadel ametlikuks keeleks.Saks­

laste kaudu tutvusid liivlased ka Lääne-Euroopa elu j^ kultuuri-

Sellega seoses tuli väga palju laene just ma.jasisustuse ja 

riietusalasesse sõnavarasse,näiteks a ’m,dek, jaIE,kri^daG-, nafedSG, 

tenk,käp,lamp.taril,kruk,luktar jm.
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Hilisematest laenudest on esikohal läti laenud.Läti laenude 

olemasolu liiv! keeles on loomulik,kuna liivlased on olnud ko­

gu aeg tugeva läti mõju all,Liivi keel on tugevasti ristunud 

läti keelega,nagu läti keelgi on ristunud liivi keelega.Läti 

keelest on tulnud sellised sõnad nagu dei* , d un ts,kres,kr e7 i 1, 

kous,o'ran.palaG,pastaljrattin,ve7a,vi75Z jm.

Vene laene on vähe,neistkiu. paljud on tulnud liivi keelde läti 

keele kaudu,näiteks birk leida,põtt^GwspitškaD jt.

Käsitletud sõnade hulgas on kullaltki palju ka meie oma sõnava 

ra sõnu,nagu elmbB,keja,kikkim,10da,lä’bdi,painal,rak,suolG, 

vakka jt.
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Kasutatud lühendid.

AUI - Alvine U%pils,Läti NSV,Täisi rajoon. Ira kiila.

DSP - Lõvid Svänenberg,Läti NSV Teisi rajoon,Piza küla, 

e - eesti keel

eL - lõuna-eesti murded

EHK - Emma Hausmann, Läti NSV Täisi rajoon,Kolka»

PUV - B, Collinder,Fenno-ugric Vocabulary.An Etymological

Dietionary of the Uralic Languages ,Sb>eXhel*n  1955.

HO - E.N.Setälä, Zur HerkunPt und Ghronologie älteren germa- 

nischen LehnWörter jn den ostseefinnisohen Sprachen, 

IKBL - J.Kalima,Itämerensuomalaisten kielten balttilaiset lad­

nas anat,Helsinkl 1956. 1

jen. - jenissei keel (s«.lKupi) 

kasks- keskalamsaksa keel 

KKK - Katrin Krasson,Läti NSV,Täisi rajoon.KostrÕgi küla.

KLJ - E.Vääri,Kuramaa liivlaste jutustusi,Heli lindi tekste aas­

taist 1961-1964,ENSV TA Emakeele Seltsi toimetised,Tal­

linn 1965.

KLLR - Kolm»z livfrd lugd^brõnt^z,Tartu 1925.

krj  karjala keel

kS - komi sürja keel

LAK - Lina Andersen,Läti NSV,Teisi rajoon,Kolka
Je, le,edu xee.1
LT - J.Mäg"i ste . Liiviläisiä tekste jä,Helsinki 1964.
2t * Keel
LVEM - A.Saereste,Leksikaelseist vahekordadest eesti murretes, 

Tartu 1924.

i;y - L.Kettunen,Liwisches wnrterbuch mit grammatischer einlei- 

tung,Helsinki 1956.

md - mordva keel .

mdE - mordva erza murre

mdM -mordva mokia murre
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sks 

sm

3S

Mr - muinasnorra keel 

mrts -muinasrootsi keel 

msk - muinasskandinaavia

KLK  E.N,Setälä,Näytteitä liivin kielestä ,Helsinki 1953.

FBI - Peter DiŠler,Läti NSV,Täisi rajoon.Fitrügi küla.

PKF - Feter Kapberg,L-äti NSV,Täisi rajoon.Pize küla, 

rts - rootsi keel 

srmJur- samojeedi-juraki keel

SKES I- I.Toivonen.Suomen kielen etymologinen sanakirja I, 

Helsinki 1955.

SKES II-E,Itkonen,Y,Toivonen,Suomen kielen etymologinen sanakir- 

ja II,Helsinki 1958.

SKES III- E.Itkonen,A.Joki.Suomen kielen etymologinen sanakirja, 

Helsinki 1962.

- saksa keel

- soome keel

-J.Kalima,Slaavilaisperäinen sanastomme,Helsinki 1952.

- E.Palmeos.Eesti keele sõnavara põhifondi soome-ugrili- 

sest osast,mis on ühine ungari keelega.Teaduslikud tööd 

pühendatud TRÜ 15o.aastapäevale,Talli nn 1952.

- udmurdi keel

- L.Kettunen,Untersuchung vber die livisohe Sprache. 

Tartu 1926.

 ungari keel 

 vadja keel 

„ ; . Poorits,Volkslieder der Liven.Tartu 1936. 

 vepsa keel 

võrdle 

vaeta

viima Silanagla,Läti NSV,Täisi rajoon.Sikrõgi küla. 

E.N.Setälä
 ’ asuomalainen äännehistoria.Helsinki 1899-

udm

ÜLS

ting 

vdj

VL

yps 

vrd.

vt.

VSS
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Kasutatud kirjandus.

Ariste.P..Läänemeresoome keelte kujunemine ja vanem arenemis­

järk,ENSV TA Ajrlnn Instituut.Eesti rabva etnilisest 

ajaloost,Tallinn 1956.

Ariste,P.,Slaavlaste ja läänemeresoomlaste vanimatest keelelis 

test kokkupuuteist,Looming 1952jIk.G 9S

Collinder,B..Fenno-ugric Vocabulary.An Etymological "Diotionary 

of the Uralic Languages.Stookholm 1955.

SCakyAHHeH. JV. . J ^~ ( >/.

Itkonen,E..Joki.A..Sunmen kielen etymologinen sanakirja III, 

Helsinki 1962.

Kalima,J..It^merensuomalaisten kielten britti luiset lainasanat 

Helsinki 1956.

Kalima,J.,Slaavilaisperrinen srnastomme.Helsinki 1952.
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